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PARENTBUS 



his verbis expressit: , — much will always be left to 
immediate feeling and Queen Grammar will lose her 
rights'' et paulo infra: ^Here, then, on what some 
would consider the very threshold of the language, we 
meet a problem that is to be solved by sympathy 
and sympathy alone. The open sense of the student 
is the only open sesame". Quam vere haec dicta sint 
expertus novi. Mihi quidem imperfecti et aoristi usum 
Thucydideum commentanti haud raro accidit ut, cum aK- 
quam legem ad hunc usum pertbentem invenisse me 
putassem, eandem postea, cum in novas et inopinatas 
locutiones incidissem, omittere sive commutare deberem. 
Vix alia lingua est, quae tam impatiens sit certarum atque 
immutabilium regularum quam Graeca nec tantopere 
uUa nos cogit ad veram naturam syntactici cujusdam 
formae usus cogitando penetrare, quotiescunque locos a 
solito usu abhorrentes enucleare volumus. Si usquam, 
hic sagaci mente opus est. Ex animi sententia assentior 
Weilio ^) de syntaxi Graeca haec praeclare, ut mihi 
videtur, scribenti : „Rien ne ressemble moins k un code 
(que la syntaxe grecque) : elle obeit, il est vrai, a des lois 
que Ton peut degager, mais des qu'on essaye de formuler 
ces lois, elle resiste, elle reclame sa liberte : cette liberte 
n'est cependant pas la licence 5 si elle semble enfreindre 
la lettre de la loi, c'est pour mieux se conformer k son 
esprit. Cest que la langue grecque, produit naturel d'un 
peuple admirablement doue, n'a pas connu pendant 
des siecles le joug etroit des grammairiens de profes* 
sion; instrument d'une merveilleuse souplesse, elle s'ac- 



1) Journal des Savants, Mai 1901; locus laudatus est a v. c. Gilder- 
sleeve 1. 1. p. 2. 



commoda au caractere des genres Htteraires, au genie des 
poetes, des orateurs, des ecrivains qui savaient en jouer, 
capable de rendre les plus fines nuances du sentiment 
et de la pensee. Mobile et variee k rinfini, tout en 
restant la meme, cette langue fait, par son apparente 
indiscipline, le desespoir des grammairiens rigides et les 
d61ices des esprits qui savent la gouter". 



CAPUT PRIMUM. 



DE IMPERFECTI ET AORISTI USU IN GENERE DISPUTATUR. 

Error principalis qui per multa saecula prohibuit quomi- 
nus aoristi apud scriptores Graecos usus recte perspi- 
ceretur hic erat, quod omnes formae aoristi tempus 
praeteritum significare putabantur. Qui error ex alio 
errore natus esse videtur. Nempe communis opinio-erat 
formarum genera quae „temporum" nomine indicantur 
nihil indicare nisi temporis relationem, quae intercedat 
inter eum qui loquitur atque aclionem de qua loquitur. 
Quae inveterata opinio rursus orta erat ex eo, quod 
antiquiores grammatici in linguae legibus constituendis 
a schematis logicis proficiscebantur, cum contra, quod 
posteriore demum parte saeculi proximi a viris doctis 
intellectum est, lingua vivi corporis loco sit habenda, 
cujus leges ex ipsius contemplatione effici, non a priori 
e principiis logicis derivari debeant. IUa antiquior ratio 
bene cognosci potest ex iis, quae Godofredus Her- 
MANNUS in libello „De emendanda ratione Graecae 
grammaticae" (pars prima, Lips. 1801) cap. XV de 
verbo dispiitavit, ubi e deductionibus mere logicis hoc 
concludit (p. 180): „ — Quamobrem omnis verbi 
relatio ad temporum inter se rationem com- 
parationemque pertineat necesse est". 



Cui loco ut lectorem in medias res agam, statim 
opponam sententiam quam nostra aetate scientia lingua- 
rum comparativa sibi conformavit, nempe in ea lingua, 
a qua omnes linguae Indogermanicae originem duxerunt, 
proprie „tempora", i. e. verbi formas quibus temporis 
relatio indicatur, non exstitisse; tempora autem quae 
vocamus unice ad genera actionis exprimenda in usu fuisse. 
Quam sententiam v. c. W. Streitberg^) disertis verbis 
sic pronuntiavit : „ — damals (i. e. in der indoger- 
manischen Urzeit) existierteniiberhaupt keine 
Tempora d. h. keine formalen Kategorieen, 
deren urspriingliche Funktion es war, zur Be- 
zeichnung der relativen Zeitstufe zu dienen: 
dieFormenklassen, die wirTempora zunennen 
gewohnt sind, haben an sich mit der relati- 
ven Zeitstufe nicht das geringste zu schaf- 
fen. Zeitlos sind vielmehr alle Prasensklas- 
sen, alle Aoriste, alle Perfekta in allen ihren 
Modis und sie unterschieden sich von einan- 
der nur durch die Art der Handlung, die sie 
characterisierten etc." Res sic se habet. Si verbi 
formas accuratius contemplamur, videmus ex iis formis, 
quae tempora praeterita vulgo vocantur (imperfectum, 
aoristus, perfectum, plusquamperfectum), eas solas quae 
augmento praeditae sint actionem tempore praeterito 
esse actam significare. Perfectum igitur temporibus 
praeteritis omnino non est adnumerandum ; quod ad 
notionem temporalem attinet praesens est. Ad tempus 
praeteritum designandum tantummodo indicativus im- 



l) Perfective und imperfectiye Actiongart im Germanischen, Paul und 
Braune^s Beitrage XV p. 1 16 ; cf. ejusdem Urgermanische Grammatik (Heidel- 
berg 1896) p. 276. 



perfecti, aoristi, plusquamperfecti adhibetur. Hoc si verum 
est, jam quaerimus: quid interest inter formas quales 
sunt eyeyvsTO, iyivezo iysyovsi} 

Significationis discrimen subesse debet; quod dis- 
crimen cum pertinere non possit ad tempus actionis 
(tribus enim illis formis verbi actio tempore praeterito 
ponitur), jam sequitur variis illis formis varias 
ipsius actionis conditiones significari debere, 
Porro liquet idem quod interest inter iyiyvszo, . iyivsxo^ 
iyzydvzi etiam interesse debere inter ceteras formas 
quae ab iisdem thematis derivantur: yeYv«|j.at, Yfivw/xat, 
ysyov^g co ; yiyvoifJLyjv, yevoiiiYjv^ ysyov^g BiYjv ; yiyvov^ 
yivoij^ yoyov^g i<jQi •, yiyvsfTQai^ ysvsaQaiy ysyovevai ; yiyvoiiEvoc^ 
yevGiisvog^ ysyov&q. Inter viros doctos nunc satis constat 
diversis thematis (themate praesentis, aoristi, perfecti) 
diversos status sive gradus actionis indicari. Sed jam pater 
syntaxeos, ApoUonius Dyscolus, (e. g. Tizpl owTa^sck)^ III 
24) quodammodo sensisse videtur formas aoristi praeter 
indicativum non indicare tempus praeteritum ; quamquam 
ut tempus et gradum actionis, quorum discrimen non 
prorsus eum fugit, constanter discemeret ei non contigit ^). 
Usque ad dimidium fere saeculi quod nostrum antecessit 
fuerunt viri docti qui in antiqua opinione perseverabant, 
velut Fridericus Thierschius, qui in institutione gram- 
matica sua (Griech. Gramm., vorziiglich des homer. 
Dial. ed. tert. 1826) imperativos quales sunt xa^iypov, 



i) De qua re vid. H. Steinthal Geschichte der Sprachwissenschaft bei 
den Griechen und Romem, ed. prim. p. 653 — 657; H. Meltzer Zur Lehre 
•von den Aktionen bes. im Griechischen, Indogerm. Forsch. XVII p. 194^ 
B. Delbruck Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, 2ter 
Teil 1897, Kapitel XVI (Tempora und Aktionen), in quo capite historia 
nostrse quaestionis luculenter tractatur. 



Xouaov^ Xpt(jov vertit >habe ihn gereinigt, gesalbt etc"; 
sed etiam alii, in quibus K. W. Kruger (Griech. 
Sprachl. fur Schulen), quamquam magno fructui eorum 
studia temporum usus cognitioni fuerunt, tamen non 
plane perspexerunt suam cuique themati actionis status 
significationem inhaerere. G. Curtius, qui primus inter 
philologiae classicae studiosos fructus scientiae linguarum 
comparativae in usum Graecae grammaticae convertit, 
primusin nostra quoque quaestione verum invenisse videtur. 
In libello suo „Erlauterungen zu meiner griechischen Schul- 
grammatik' ' (ed. tert. Prag 1 8 7 5) p. 1 80 sq. diserte pronun- 
tiavit verbi Graeci formis non tantum exprimi relationem 
temporalem quae intercedat inter eum qui loquitur et actio' 
nem de qua loquitur, sed etiam statum actionis ipsius. IUam 
vocavit ^Zeitstufe" (Vergangenheit, Gegenwart, Zu- 
kunft), hunc appellavit ^Zeitart"^). Ne tamen haec 



l) Ipsa Curtii verba, quibus 1.1. vpces ^Zeitstufe" et ^Zeitart" circum- 
scribit atque explanat, sunt haec: "Im griechischen SprachgefUhl lag eine 
Dreiheit temporaler Unterscheidung, die mit der von Gegenwart, Ver- 
gangenheit und Zukunft sich durchkreuzt und das ganze reiche System der 
Tempora, Modi und Verbalnomina durchdringt. Weil ich fttr jede dieser 
Dreiheiten einen Gesammtnamen nicht vorfand, so musste ich einen solchen 
erfinden. Da stellte sich nun heraus, dass die eine temporale Unterschei- 
dung eine mehr ausserliche, die andere eine innere war. Der Unterschied 
zwischen Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft beruht nnr auf dem Ver- 
h^ltniss der Handlung zu dem sprechenden. Ich nenne also diesen Unter- 
schied, bei dem es nur auf den Standpunkt ankommt, den der Z e i t s t u f e. 
Die Handlung fdllt mit dem Standpunkte des redenden entweder zusam- 
men, oder sie liegt — als Vorstufe — hinter ihm, oder — als noch zu 
erreichende — vor ihm. Der Ausdruck ist, glaube ich, nicht misszuver- 
stehen. In dem gewahlten Bilde liegt zugleich deutlich bezeichnet, dass 
der Unterschied durch blosses Fortschreiten in der Zeil ohne innere Ande- 
rung der Handlung verruckt wird. Offenbar musste nun aber die Differenz 
zwischen ysvMatt, ytyvsa-Qoit, ysyovivatt durch ein Wort bezeichnet werden, 
das sofort andeutet, dass es sich hier um eine innerhalb der Handlung 
^elbst Uegende Differenz, nicht bloss um das Verhaltniss zu etwas ausser 
ihr liegendem handelt (cf. quae supra demonstravinus p. 6). In diesem 
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duo simiHtudine nominum inter se confundantur neve 
in veterem errorem recidamus, nunc viri docti pro eo 
quod est ,Zeitart" vulgo adhibent vocem „Art der 
Handlung", „Aktionsart", „Aktion",quam Latine 
interpretari possumus „genus actionis". Post Cur- 
tium alii quoque viri docti illam quaestionem, qua 
ratione variis verbi Graeci formis tempora(„Zeitstufen'') 
et actionis genera („Aktionsarten") exprimantur, fusius 
tractarunt, velut: B. Delbruck Vergleich. Synt. d. 
indog. Spr. in capite laudato, et in libello Die Grund- 
lagen der griechischen Syntax (Syntaktische Forschungen 
IV), Halle 1879; G. Herbig Aktionsart und Zeitstufe 
(I. F. VI, 1896, p. 157 — 269); K. Brugmann Kurze 
vergl. Gramm. d. indog. Spr. (Strassburg 1904), et 
Griechische Grammatik (ed. tert. Munchen 1 900) ; 
C. Mutzbauer Die Grundlagen der Tempuslehre und 
der homer. Tempusgebrauch (Strassburg 1893); H. 
Meltzer Zur Lehre von den Aktionen bes. im Griechi- 
schen (I. F. XVII, 1904, p. 186— 278). ^) 

Nunc quam brevissime potero disseram de iis quae 
a viris doctis in hac materia reperta sunt, quae hic illic 
meis propriis observationibus supplebo. 



Sinne wahlte ich den Ausdruck Zeitart, indem wir ja das Wort Art 
recht eigentlich da verwenden, wo wir specifische, innere Eigenthilmlich- 
keiten benennen wollen etc". 

l) Obiter monere velim in linguis Semiticis quoque verbi tempora proprie 
diversa genera actionis significare; cf. Gesenius-Kautzsch Hebr^ische 
Grammatik (ed. vices. quint. 1889) p. 124 ann. 2: „Dem semitischen 
TempusbegrifT, der das Geschehen nur unter dem Gesichtspunkte der 
voUendeten oder unvoUendeten Handlung anschaut, ist das indogerm. 
Fachwerk dreier Zeitspharen (Vergangenheit, Gegenwart, Zukunft) von 
Haus aus fremd." Alii apud alios auctores loci huc pertinentes laudati sunt 
apud Herbigium 1. 1. p. 161 ann. 5. 



Curtius constitiiit omnes formas a praesentis themate 
derivatas (praesens igitur et imperfectum), quas post- 
hac formas praesenticas appellabimus, signiiicare 
,,die dauernde Handlung"-, formas omnes ab aoristi 
themate derivatas, quas formas aoristicas voca- 
bimus, significare „die eintretende Handlung"^); 
omnes vero formas a perfecti themate derivatas, quas 
formas perfecticasnominabimus, indicare „die voll- 
endete Handlung". Cum de perfecticis formis non 
nisi obiter acturi simus, hic monere satis habemus nunc 
inter omnes fere constare perfecto significari sta- 
tum sive conditionem quae ab eo qui loquitur 
eo temporis momento quo loquitur exstare 
fingitur ut eventus actionis jam nunc praeter- 
itae, velut II. B 135 iovpa (TifjYjns i. e. trabes nunc 
putres sunt, qui putredinis status e putrefactione prae- 
terita natus est; Thuc. VII 12, inenoiKpaat $1 xal ig 
Uekon6vvY}(7ov npe<7^siq in aXXijv orpaTcav i. e. Syracusani 
eo quoque nobis superiores sunt quod eorum legati 
nunc Peloponnesum petunt ad novos milites scriben- 
dos. Quod ad temporis igitur notionem attinet 
perfectum idem valet ac praesens, quod lucu- 
lenter apparet ex iis quae leguntur ib. § 3 : vCv (J'af rs 
vfitg diOL^poyipi (sc. dah) — Y.ax ra nXYjp^iiaxa ef^apzai 
i. e. jam parum militum nobis nunc est. Contra c 13, 
2, ubi narratur quomodo factum sit ut magna pars 
militum tempore praeterito perierit, aoristo locus est: 
ra dl n\iop<!>liaxa iia Tode if^dpYj xtX. 

Plusquamperfecto is status qui perfecti themate 



i) Qna Toce jam Kru^erus usns eiat in sna Griech. Sprachl. f. Schulen. 



designatur tempore praeterito ponitur; cf. V i6, i ^) 
inetirj is >iai in iv 'AjmytTioXsc ri(7(ja ':oig *A5>jv«wc§ iyE' 
yivioTo xai ixsSvrjKst KX/wv ts xac Bpajt^^ag quae verba 
sic interpretanda sunt: cum et Athenienses ea clade 
quam apud Amphipolin acceperant afflictarentur et 
Cleone Brasidaque mortuis acerrimi pacis dissuasores 
auctoritate sua jam uti non possent etc. Enuntiatum 
nostrum non facta memorat sed statum indicat qui tunc 
ex iis quae antea facta erant exstabat. Quod ad tem- 
poris igitur notionem attinet plusquamperfec- 
tum idem valet quod imperfectum, quo fit ut 
saepe juxta legantur plusquamperfectum et imperfectum, 
e. g. II i8, 2 in yotp OivoYj i^texei^^^taxo y,at ax/x^ cppovptcd 
oi 'A^vaiot iy^p&vxo i. e. Oenoeenim urbs munita erat, 
in qua Athenienses praesidia coUocabant etc. Omnino 
cavendum est ne Graecum plusqupfectum confundatur 
cum plusqupfecto Latino, quod, quatenus meram rela- 
tionem temporalem, quae inter duas actiones praeteritas 
intercedit, significat, Graece sive aoristo sive imperfecto 
exprimitur; de qua re infra pluribus. 

In hoc igitur libello de formis perfecticis verborum 
non agam nisi ubi utile videbitur demonstrare quid 
intersit inter formas praesenticas et aoristicas ab una 
parte et formas perfecticas ab altera parte. 

Genera actionis quae themate praesentis et aoristi 
indicantur in universum recte distinxit Curtius et a ple- 
risque viris doctis qui post eum temporum usum tractarunt 
definitio quam proposuit approbata est. Tamen cavendum 
est ne male intelligantur voces „dauemd" et „eintretend'\ 



i) Loci a xne laudati auctoris nomine non addito e Thucydide 
deprompti sunt. 



II 

Ipse Curtius haud satis perspicuam judicavit vocem 
^eintretend" ad designandam actionem aoristicam, quare 
eam vocem fusius explicavit in Explanationibus suis 
(^Erlauterungen" p. i8i sqq.), ubi apparet Curtium 
voce „eintretende Handlung" complecti voluisse illa tria 
principalia aoristi genera, aoristum ingressivum, 
effectivum, constativum ^), quae nomina quid sibi 
velint nunc videamus. 

Aoristus ingressivus significat actionis initium, e. g. 
V 92 Kczl nog /ipr^aiiio^j ocj ^vfi^aiYj >3|xfv ^ovXsvaac, 
w(77rsp Kai vfiiv ap^ac j i. e. „servos fieri", ^dominos fieri". 

Huic aoristo oppositus est aoristus effectivus qui 
indicat finem, eventum actionis, e. g. IV 129, 4 xora 
uxpan&'j Tcva xoij Xo<pw Tieipitisvog npoa^riVai — ovk iivvriBrj 
^caaaor^ac i. e. „ut perrumperet ei non contigit". Cum 
praepositiones ^ca et KaTa in verbis compositis ple- 
rumque significent actionem verbi usque ad finem abso- 
lutam, aoristi horum compositorum plerumque sunt 
effectivi, e. g. III 111,4 iii(f^yov ig -n^v *Aypatia „con- 
fugerunt, perfugerunt"; I 105, 3 xa 9' axpa rrjg Tepa' 
mag xaxika^ov ^occuparunt". ^) 

Aoristo constativo is qui loquitur tantummodo ac- 
tionem esse factam indicat, momenta actionis singularia 
audientibus non evolvit, quod si facere vult, imperfecto 



i) Quam vocem quamquam I^atino sermone repugnante, ut quam proxime 
ad terminos grammaticis hodie familiares accedam, usurpare fere cogor. 
Minus abhorreret a Latinitate, fateor, terminus „aoristus constitutivus'* 
sive nuntiativus*' (cf. locus Gellianus qui laudabitur infra), sed vereor ne 
ejusmodi voces lectores quosdam in errorem inducere possint. 

2) De praepositionum vi perfectiva vid. Herbig 1.1. p. 222 — 234; Brugm. 
Gr. Gr.' § 542; Curtius ErlSut. p. 176 f.; E. Purdie The perfective Aktions- 
art in Polybius, I. F. IX (1898) p. 63—153; H. Meltzer Vermeintliche 
Perfektivierung durch prapositionale Zusammensetzung im Griechischen, 
L F. XII (1901) p. 319—372. 
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uti debet. Ei igitur qui loquitur vel ei qui scribit saepe 
licet alterutrum tempus eligere, utcunque libet. Quomodo 
autem in rerum gestarum narrationibus aoristus con- 
stativus et imperfectum narrativum differant, optime 
illustrat locus quidam Gellianus (N. A. X. 3, ii sq.) ^), 
ubi Romanorum perfectum atque imperfectum inter se 
opponuntur. Gellius, conferens inter se dicendi genera 
duorum oratorum agentium de eo quod civis Romanus 
injuria virgis verberatus erat, haec dicit: „ — Gracchus 
autem non querentis neque implorantis, sed nuntian- 
tis vicem: palus, inquit, in foro destitutus est, vesti- 
menta detracta sunt, virgis caesus est. Sed«enim M. 
Cicero praeclare, cum diutina repraesentatione, 
non „caesus est'* sed: caedebatur, inquit, virgis in 
foro Messanae civis Romanus, cum interea nullus gemitus, 
nulla vox illius miseri inter dolorem crepitumque plaga- 
rum audiebatur etc." Quod hic Gellius dicit de vi perfecti 
historici Latini, optime in aoristum constativum quoque 
quadrat: aor. constativus nuntiat remfactam^). Hoc 
aoristi genus ex omnibus aoristorum generibus longe usita- 
tissimum est^). Exempli gratia affero I 54, i : oi /xsv 



1) Locum primus indicavit Thierschius 1. 1. 

2) In hoc libello Gellio auctore saepe voce nuntiandi utar pro eo 
quod Germanice dicitur ^Konstatieren". 

3) Qui factum sit ut in Attica dialecto, praecipue apud historicos, aoristi 
usus constativus praevaleat, cum contra apud Homerum usus perfectivus 
aoristi (ingress. effect.) ita abundet ut aor. constativus nisi perpaucis locis 
non inveniatur, bene explicavit Mutzbauer 1. 1. p. 20 sq. Cum in comitiis 
populi Atheniensis negotia publica agitarentur, magis attinebat „kurz und 
klar, scharf in das Ohr fallend die wichtigsten Punkte den Mitgliedem 
der Volksversammlung entgegen zu werfen" quam operam dare „epische(r) 
Breite und malerische(r) Darstellung der Sache, wie sie ein naives Zeit- 
alter in seiner Freude an allen Einzelheiten der Erzahlung liebt." £ dic- 
tione comitiali ille aoristi constativi usus frequens apud historicos quoque 
magis magisque percrebuit. Cf. etiam E. Purdie 1. 1. p. 82. 
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KoptvQioi — rponaiov earrjdav oi 91 KepKopatoi — rponaiov 
oi)triarriaav. Plerumque non attinet actionis qualis est 
tropaei erectio, progressum gradatum evolvere, nuntiare 
sufficit ; talibus igitur lods aor. constativus suum locum habet. 
Sed etiam ejusmodi facta, quae majoris sunt ponderis 
et plures actionis sive gradationes sive momenta varia 
complectuntur, scriptor, si ea momenta explicare atque 
evolvere non studet, simpliciter nuntiare potest aoristo, 
velut I 112, 4 ivaviioi)(^Y}(7av ^ai inE^ofid/^Yiaav 
SiLa\ quia. pugnae navalis pedestrisque tantummodo 
memorantur, aoristus adhibetur. Contra eorundem 
verborum, ubi actiones describuntur, imperfectum 
usurpatur, velut IV 14, 3 oi rs. yap Aaxe^aiiiovioi 
vno npoQviitaq xai £>t7rX);§e«g, 6g dmiv^ akXo oicJev •« ix 
yijg ivavfia/^ovv^ oirB 'AOrjvaioi KparoijvrBg ^al |3ouXo]xevoc 
rfi napovain rC/Yi o)g ini nXeicrtov im^ekOiiv ano v£d)V 
inB^oiid/^ovv. Idem aoristi usus occurrit, ubi aoristo ea, 
quae per longius temporis spatium gesta sunt, com- 
presse memorantur, velut I 117, i xai rfjg OaldaaYjg 
rxg KaQ' iatjrovg ixpaTyjcrav iniispag nspi riaaapaq xac 
diyLaY.ai iaeKOiitaavro xai i^e^ofitaavro a i^oCXovrOy 
quo loco utique pro duobus ultimis aoristis imperfecta 
^terativa) exspectabamus, sed aoristum adhibet scriptor, 
quoniam facta, sive iterata sive aliquamdiu continuata, 
tamquam uno conspectu complectitur, quare jure ejus- 
modi aoristum complexivum dicere (adjectivi significa- 
tione pauUum mutata) nobis videmur. 

Hisce tribus aoristi generibus principalibus (ingr. 
effect. constat.) pertractatis, jam quaeritur: quae notio 
illis generibus communis sit? Porro estne aoristi 
significatio primaria, a qua illa tria genera deri- 
vari possunt? Ad quaestionem priorem facile responderi 
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poterit: aoristis omnibus communis est vis puncta- 
tiva, qua voce uti mihi liceat pro eo quod Germanice 
dicitur ^die punktuelle Bedeutung", „die punktuelle 
Aktion'\ „der Punktualbegriff*' ^) •, aoristis ingressivo 
et effectivo quasi unum tantummodo actionis punctum 
significatur: initium, finis. Aoristo autem constativo 
tota actio, quotcunque momenta continet, quasi in 
unum punctum contrahitur, „sie wurde wie mit 6inem 
Blick vom Anfang bis zum Abschluss liberschaut." ^) 
Sunt autem, in quibus Meltzerus*), qui recusant, ne 
adhibeatur vox „punktueir' ad designandam aoristi 
notionem generalem, quippe quae vox falsae opinioni 
locum dare possit, si quis cogitet de brevi temporis 
momento, de puncto temporis proprio sensu^ quamob- 
rem illis viris doctis aptius videtur aoristi notionem 
communem indicare voce quae est vis perfectiva 
(„die perfective Bedeutung"). Qua voce, quaeactionem 
aoristicam praesenticarum formarum actioni durativae 
opponit, significatur aoristo in genere exprimi finem con- 
ditionis continuatae, scilicet aoristo effectivo finem ejus 
actionis quae ipso verbo continetur, aoristo autem in- 
gressivo finem ejus conditionis ex qua actio verbi 
nata est. Secundum eos viros doctos etiam usus con- 
stativus aoristi ex hac vi perfectiva derivandus est. 

Nunc transeamus ad alteram quaestionem: quae 
sit aoristi Graeci significatio primaria. AUquid certi ad 
hanc quaestionem responderi posse non videtur. Cum 
enim in linguae Graecae monumentis litterariis inde ab 



i) Cf, Brugm. Gr. Gr.* p. 474 sq. 

2) Brugm. 1.1. p. 476. 

3) in commentatione laudata Zur Lehre von den Aktionen etc. 
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antiquissima aetate diversae aoristi formationes (aoristus 
sigmaticus ut eisi^a et aoristi secundi ut ItJojxsv, syuyov, 
Tjyar^ov ^) simul in usu sint, omnes autem variae illae 
formationes omnes aoristi sign ifica tiones 
admittant, cum ab altera parte verisimile sit tem- 
pore quo illae formae ortae sunt cuique suam 
significationem fuisse, sequitur nos dijudicare 
non posse quae in lingua Graeca, quatenus per 
monumenta litteraria nobis tradita est, aoristi fuerit 
significatio primaria»). 

Putandum est eas significationes, quae singularum 
aoristi formationum eo tempore quo quaeque formatio 
orta est propriae fuerunt, paulatim ad omnes ceteras 
formationes esse translatas, ita ut ea linguae Graecae 
aetate, quam vetustissima monumenta litteraria nobis 
repraesentant, omnes jam aoristi formationes omnibus 
iisdemque significationibus aoristicis praeditae essent. ') 

Haec quoque quaestio, quae aoristi Indogerma- 
nici fuerit significatio, certa ratione solvi non poterit, 
quia in plerisque linguis Indogermanicis aoristus non 
superest. Nil nisi conjecturae de ea re proferri possunt, 
quarum ea, quae mihi quoque maxime probabilis vide- 
tur, est Streitbergii, qui putat aoristo Indogermanico 
ab origine inhaerere vim perfectivam (dequasupra 
diximus), ex ea autem natam esse vim constativam, 



i) De variis modis quibus aoristi formati sunt bene agit Leo Meyer 
Griechische Aoriste, ein Beitrag zur Geschichte des Tempus- und Modus- 
gebrauchs im Griechischen (Berlin 1879). 

2) Cf. Brugm. Gr. Gr.' p. 11. 

3) De ejusmodi significationum inter diversas formas mutua translatione, 
quae a viris doctis Germanicis ^Ausgleichung" vocatur, cf. HSRMANN 
Faul Principien der Sprachgeschichte, passim. 



quae praecipue in linguis Graeca et Iranica in usum 
frequentissimum venerit. *) 

Longe diversam opinionem amplexus Mutzbauenis 
in libro quem supra laudavi, censet aoristi Indoger- 
manici agnificationem primitivam eam esse quam aoris- 
tus habet in lii^ua Indica vetustissima, nempe tn ea 
carminum collectione quae Rigveda vocatur. Delbruec- 
kius enim constituerat indicativum aoristi ibi tantum- 
modo adWberi ad referendum id quod modo fac- 
tum est, cum tempus narrativum (i. e. id tempus, quo 
res jamdudum praeterito tempore gestae narrantur) at 
imperfectum. ^) Nunc Mutzbauerus sibi persuasit ex hoc 
inter aoristum et imperfectum discrimine temporali 
apud Graecos demum ortum esse usum aoristo et 
imperfecto designandi diversa genera actionis, 
cum Graeci, rationem temporalem, quae inter diversa 
facta intercedat, in narratione significare non curantes, *) 
cupiditate a natura insita res vivide et conspicue expri- 
raendi atque effingendi in sermone quoque suo adjumenta 
quaesiverint ad aspectus actionis exprimendos. Quo- 
modo autem eum teraporum usum Graecum ex illo 
usu originario esse profectum Mutzbaucrije sibi finxerit, 
legimus apud eura p. 14 : „ — Die Funktion des Aoristes, 



1) PBr. B. XV p. 139-141. 

2) Cf. Delbr. VerEl. Syot. 11 Kap. XVI g 3 : „— Iq Ersterer Hlnsicht 
darf icli wohl auf meine altindische Tempuslehre (Sj^ntaktlsche Foi^chungen 
von B. DelbrUclt nnd E, Wiodisch II, Halle 1876) hinweisen, worio die 
Sprache des Veda und der Sltesten Prosa behandelt worden ist. Da die 
librigen Modi dcs Aorists wenig Ausbeute gewahren, beschraokte ich mich 
Buf den Indikativ und slelUe fest, dass der Redende durch den- 
selben etwas als eben geschehen beieichnel. Dem gegen- 
Ubei werde das Imperfektum gebraucht, um etwas Vergan- 
genes in eriahlen, es sel das Tempus der Schilderung." 

3) quod Mutibiuerus bene «remplis illustrat 0. 1. p. 5 — 10. 



Vj 



17 



welcher ursprlinglich das so eben Geschehene darsteSte, 
musste damit eine neue werden. Aus dem Gebiete 
logischer Reflexion, wie sie der ZeitbegrifT in sich tragt, 
trat der Aorist unter dem bestimmenden Einfluss der 
gestaltenden Fantasie des griechischen Volksgeistes in 
die Form der Anschauung iiber. Infolge dessen 
wurde die Handlung, welche logisch als eben 
geschehen erschien, unter dem Bilde des 
Punktes angeschaut. Im Gegensatze dazu 
erschien das Imperfektum, welches abge- 
schlossene, weiter zuruckliegende Ereignisse 
darstellt, als eine Linie**.^} Tum p. i6 sqq. expo^ 
nitur, quomodo variae aoristi Graed significationes e 
significatione primaria secundum Mutzbauerum derivan- 
dae sint. 

£x hypothesi Mutzbaueriana, ') sive est vera sive 
falsa, quod nos nunc non curamus, hoc utique lucramur 
(quamobrem eam hic fusius exposuimus), quod magis 
animum attendere nos cogit ad eum Graeci quoque 
aoristi indicativi usum quo de^gnatur res modo 
facta. Jam Delbruecldus (Synt. Forsch. IV p. 109) 
in enumerandis variis aoristi significationibus hunc usum 
singularlter tractat: ^Der Ind. Aoristi wird von dem 
gebraucht, was so eben eingetreten ist.'* 
Cujus usus apud Homerum trag^cosque exempla laudant 
Mutzb. p. 1 6 sq. et Delbr. 1. 1. *) De me addere liceat : 



i) Obiter monere Telim ▼ironim doctomm consnetadinem morisUcam 
sictionem cum puncto geometrico, pnesenticam cnm linea companndi 
incohatam esse a Cortio in libro c. t. Griechische Schnlgrammatik (ed. qnart. 
Pn^. 1859) § 484, cf. Erlaut. p. 184 sq. 

2) quae jure, ut mihi videtur, impngnatur ab Herbigio 1. L p. 245 aqq. 

3) Cf. etiam Brugm. Gr. Gr.' p. 490. 

a 



i 
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Soph. Ant. 1052 xaCvtjg cn) juicvTot xHg voaov (i. e. toO 
fivi (ppoviiv) T:\rjprjg efog i. e. ex lis quae modo dixisti 
te ipsum insanire apparuit; ib. 1085 sq. xoiavxd 
aov — w(XT£ xo^6xY}g ifrJKa 0\j[iS Y,ap$iag xo^eCiiaxa 
i. e. quae modo dixi tamquam sagittas in animum 
tuum conjeci; ib. 11 83 sq. t5v Xoycov inip(7Q6[iY}V npog 
z^o$ov (TT££/oU(ja i. e. m o d o audivi. Quamquam autem 
hic usus fortasse ex usu constativo derivandus est, 
tamen ratione habita eorum quae modo exposui, utile judi- 
cavi e Thucydide quoque nonnullos locos quibus ita aoris- 
tum adhibitum inveni separatim tractare. Sic apudnostrum 
saepe aoristi occurrunt in initio orationum a legatis 
habitarum, quibus aoristis designant quo consilio vene- 
rint, velut IV 17, i l'jt£fjnj^av vjfxag AaxetJatftovtoc nepl 
Tfiv 6V T^ vv^^o) 7ipa|ovTag xtX. ^) Etiam clarius illa aoristi 
vis dilucet II 60, i, ubi Pericles initio orationis 
habitae in comitiis a se convocatis hoc dicit: £>c>cX)7(7eav 
xoCxoy) £V6xa ^uvvjyayov i. e. „modo convocavi". . 

Restat ut loquar de ceteris aoristi usibus quos trac- 
tahdos mihi sumpsi. 

Nomine aoristi momentanei*) complexus sum 
nonnuUos aoristos quibus significatur actionem exigu um 
tantummodo temporis spatium durasse, cele- 
riter praeterisse. Quamquam hic quoque aoristus ad 
constativum pertinere did potest, tamen, quia vis 
punctativa aoristi hic proprio sensu i. e. sensu tem- 
porali exprimitur, peculiare quoddam aoristi genus hic 

i) cf. Steupii ann. ad VI 82, i : j^i^tKSfia&ct^ der das eben eingetretene 
Verhaltnis bezeichnende Aorist statt des Perfekts." 

2) quo adjectivo usus sum auctore Forssmanno, qui in commentatione 
sua ^De infinitivi temporum usu Thucydideo" (Studien zur griech. und 
lat. Gramm. herausgegeben von Georg Curtius, sechster Band 1873) pas- 
sim actionem aoristicam vocat ^actionem momentaneam". 
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adesse existimavi. Exempli gratia afferam locum VIII 
95i 5 oXiyov [lev teva /^povov cfxwg >tac dvxia/^ov^ 
ineim xtX. : aoristo significatur paululum tantum homines 
restitisse, statim igitur a scriptore ad aliud quid memo- 
randum transitum iri ^). 

Tum nonnullos locos e Thucydide cpntuli, quibus 
aoristo indicatur ^das so eben Eingetretene" non eo 
tempore quo is loquitur qui aoristum adhibet, sed 
quovis tempore praeterito sive futuro quod is qui loquitur 
animo suo repraesentat. Brugmannus^) quoque, auc- 
tore Delbrueckio (Vergl. Synt. II p. 284 sqq.), sepa- 
ratim tractat „die Falie, wo der Zeitpunkt der Aorist- 
handlung von einer angenommenen Gegenwart aus 
bestimmt ist". Huc pertinet inter alios locos hic locus 
Homericus : A 1 60 sq. etmp ydp t£ xai axjxix ^OlCinttog ovx 
ereXeOTs, sx ts xai 6^1 rsku^ (jvv T£ [leyoLkc^i dnexiKyav „und 
damit (i. e. cum Trojanorum male factum a Jove vin- 
dicatum erit) haben sie dann gebiisst". Apud Herodotum 
aliquot locis aoristus sic occurrit, velut I 194 imocv Zv 
aTctxwvTat TiX/ovTsg eg t:^v BajSuXSva xar (JeaQ/wvTae tov tfopmov^ 
voiiiaq [uv tou itkoiov xai r^^v xaXa|x>)V Tracrav aV wv exv^- 
pv^av^ („haben sie denn gleich an die Meistbietenden 
losgeschlagen") xaq 91 itfOipaq £Tncra^avT£g inl zovg ovovg 
dmXavvovdi iq rovg *Apixiv{ovq^ ex quo exemplo simul 
apparet ejusmodi locis aoristum et praesens vices alter- 
nare posse. Reliqui loci Herodotei qui huc pertinent 
laudati sunt a Steinio ad 1. 1. Apud Thucydidem quoque 
aoristus sic adhibetur, velut II 42, 3 xac yap xoigxaXka 
/iipodi dUatov xr^v ig xovg noXifiovg vnsp xijg naxpiiog 



i) cf. contra IV 44, I %p^vov ft)v oZv toA^v «vrf7%ov oIk ivhSov^ 
rcc iAAi^Ao/c* 'iTttra xrA. 
2) Gr. Gr.' p. 490. 
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dvipayaQtav npo-ciQiaOai' ayafioS yotp kaxov ayavtiravTgs 
xoevwg [laklov wyc^Xvjaav )7 ex tcSv i^tW £|3Xatj^av i. e. 
^nam ejusmodi homines eo quod fortiter se gesse- 
runt plus patriae profuerunt quam factis privatis 
nocuerunt." Pericles aoristis wyeXiQaav et £|3Xaij^av non 
solum respicit tempus quo loquitur sed quodvis tempus 
sive praeteritum sive futurum, quo quis pro patria dimi- 
cat. Eodem modo aoristum interpretandum censeo 
paucis locis, quibus in sententiis occurrit, qui aoristus 
tum g n o m i c u s vocatur, velut III 45 , 6 xae [xstol TiavTwv 
ty.OL(rzoq dkoyitnt^g sWtiX/ov Tt avzov iio^aasv i. e. si quis 
inter plures versatur, eo ipso jam meliorem opinionem 
de se sibi conformavit, Hic non tempus praeteritum 
respici apparet ex praesente quod in eodem enun- 
tiato praecedit: npoayei^ ut etiam loco supra lau- 
dato Her. I 1 94 juxta inveniuntur aoristus et praesens 
nec non compluribus e locis a Steinio in annotatione 
ad eum locum laudatis ^j. 

Cum ejusmodi aoristis non sunt confundendi ii 
aoristi quibus ea quae identidem tempore praeterito 
usu venerunt complexive comprehenduntur, quo 
documento homines qui nunc vivunt moneantur ut 
quid faciant sive ne quid faciant. li aoristi proprio 
nomine empirici dici possunt, valent autem prorsus 
idem quod^ aoristi complexivi (de quibus supra). 
lis locis plerumque, apud Thucydidem semper, aoristis 



i) Herbigius (1. 1. p. 249 — 261) aoristos gnomicuxn et comparativum 
(i. e. ille aoristus qui occurrit in comparationibus epicis) habet pro reliquiis 
ejus setatis, qua verbi tempora adhuc adhibita sint ^^zeitstufenlos**, qua 
igitur indicativus quoque aoris>ti non tempus praeteritum 
significaverit sed nihil nisi actionem perfectivam; cf. M. 
Br£al Les commencements du verbe, M6m. de la soc. de lingu. de Faris 
XI (1900) p. 278 sq. 
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particulae quaedam adjunguntur, quibus haud am- 
bigue facta ad tempus praeteritum referuntur, qua- 
les sunt YjiiOy TroXXaxig similesque voces; cf. II 
II, 4 TioXXaxt^ To eXaaao^^ nlrjQog isitog a]X£tvov 
>7ftuvaT0 Toy$ 7rX/ova$. 

Ad extremum mentio est facienda ejus aoristi usus 
quo vim habet plusquamperfecti Latini. 
Ut jam supra diximus, lingua Graeca rationem tem- 
poralem, quae inter diversa facta intercedit, signifi- 
care non curat, contra ac lingua Latina, in qua duo 
tempora, plusquamperfectum et futurum exactum, 
ad id ipsum destinata sunt. Sic in loco II 2, i sq. 
0>}|3aw.)V OLvipEq — iariXBov TZipi npS^xov vnvov SjbvonXotg 
ig nXaTaeov — . inrjyoiyovxo 91 ^ou avfw^av Tag nCXag 
IlXaTae^v ccvipig xtX. prorsus nuUo modo indicatum 
est actiones arcessendi {inrjydyovTo) et patefacieridi 
(av/w^av) praecessisse actionem intrandi (eoTjXSov), 
quod lectori e contextu coUigendum relinquitur. 
Saepe conjunctione temporali (velut imii-fi) adjecta 
vel adverbio temporali adjecto (velut npozspov) signi- 
ficatur alteram utram actionem alteri antecessisse. 
In sermone Latino hujusmodi locis omnino fieri non 
potest quin plusquamperfectum adhibeatur, Sic in 
enuntiatis supra laudatis ia^XBov vertendum est „intra- 
verunt" (perf. histor.), inrjyuyovTo autem et avaw^ov 
^arcessiverant", „patefecerant" (plusqupf.). 
Eadem ratio est imperfecti V 16, i inBt^ dl — 
ixeOvYiTtit KX/cov Tg xae Bpacret^og, oinep a/xf^oTEpodev [lakttna 
rjvavxtoijvco t>J eipvjvrj i. e. „qui summa ope semper 
adversati erant quominus pax fieret.'* 

Quamquam autem exspectamus hnjusmodi locis 
imperfectum et aoristum aeque adhiberi et tum quo- 



^ 



22 

que alterutrum tempus eligi pro genere actionis quod 
sensu requiritur, tamen multo saepius ad designan- 
dam actionem quandam, quae tempore alteram actio- 
nem, juxta memoratam, praecessit, aoristus quam im- 
perfectum adhibetur. Cujus rei causa haec est quod ea 
actio, quae alteram actionem, de qua nunc data 
opera agitur, praecessisse memoratur, plerumque a 
scriptore et lectore minus attenditur quam haec, 
ideoque formae punctativae i. e. aoristo hic locus 
est, Quo fit ut participium aoristi fere semper actionem 
indicet, quae actionem verbi primarii praecessisse 
fingitur. Eodem pertinet quod in iis enuntiatis secun- 
dariis, quae meram praecessionem temporalem signi- 
ficant, plerumque aoristi leguntur. ^) Nihilominus etiam 
ibi, ubi Latine plusqupfectum adhibendum foret, 
imperfectum usurpatur, cum scriptor actionem 
praesenticam dilucide exprimere vult, cujus rei exem- 
plum vidimus in loco laudato V i6, i (v^vavTtovvxo). 
Aliquot locos, quibus sic aoristus sive imperfectum 
a Thucydide usurpata sunt, separatim tractabo. 

De imperfecti^) et aoristi indicativi in enuntiatis 
hypotheticis usu non seorsum disseram. Satis habeo 
in lectoris animum revocare ea quae de hac re 
praeclare exposuit Brugmannus, Gr. Gr.* §§ 565 — 
567. Apud Thucydidem in genere eaedem leges 
valent quae apud ceteros scriptores Atticos: cum in 
protasi irreali tum in apodosi irreali imperfectum, 
si tempus praesens, aoristus, si tempus praeteritum 

i) quam rem data opera tractavit in sua dissertatione inaugurali mulier 
doctissima Winifred Warren A study of conjunctional temporal clauses 
in Thukydides (Berlin 1897). 

2) Ubicunque imperfectum dico, modo non indicato, imperfecti indica- 
tivum volo. 
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spectatur, adhibetur. Loci ab hoc usu abhorrentes 
laudati sunt a Steupio ad I ii, 2 ec — xov toXcjxov 
diitfzpov. Hujusmodi quoque locis, aeque ac multis 
locis quibus plqpfti Latini notionem aoristo exprimi 
expectamus (cf. p. 21 sq.), imperfectum insolenter 
pro aoristo adhibetur, cum scriptor actionem praesen- 
ticam clare vult effingere.^) 

Genus actionis quod verbi formis praesenticis 
exprimitur Curtius vocavit „die dauernde Hand- 
lung". Quod nomen in universum satis recte se 
habet ; revera omnes significationes omnium formarum 
quae a themate praesentis derivantur quodammodo 
nomine actionis durativae comprehendi possunt. 
Tamen cavendum est ne quis subsistat in ejus nominis 
sensu proprio i. e. temporali ; nam duratio temporalis 
una tantum est e variis notionibus tam praesentis 
quam imperfecti quod nos nunc praesertim curamus ; 
sicut aoristo quoque actionem punctativam exprimi 
ita tantummodo jure dicitur, si quis ejus nominis 
sensum proprium i. e. temporalem unam tantum e 
multis aoristi significationibus praebere perspexerit. 
Jam V. d. C. W. E. Miller in commentatione c. t. „The 
imperfect and the aorist in Greek" (A. J. P. XVI, 
1895) p. 143 dixit: „The term dauernd is utterly 
inadequate to express the various uses of the im- 
perfect etc". Id quod omnibus imperfectis (et ceteris 
formis praesenticis) aeque significatur est actionis 
TiapdL-zarjiq quam antiqui dicebant i. e. extensio'), 

i) Idem valere apnd Herodotum apparet ex iis quae hac de re dispu- 
tavit A. Zander De imperfecti atque aoristi apud Herodotum usu; diss. 
inang. Halis Saxonum 1882, p. 22 — 24. 

2) qua Toce ad vim praesenticarum formarum designandam bene usa est 
Winifred Warren L 1. p. 3: ^An action may be regarded as extensive 
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unde imperfectum ab iis vocabatur )(^6vog TcapaxaTtxos, 
quod nomen Scholiasta ad Dionysii Thracis artem 
grammaticam sic interpretatur ^) : TrapaTOTtxog itrzi xa0'ov 
6 [ilv xpovog TcapdS/>7Tae, 1:0 dl epyov /xeTa T:apaxoi(je(»>g 
nsnpaxxai^ otov exvnxov^ eTreiSov, iTzaiiivov.^) Quam- 
quam autem praesentis thema multis iisque diversissimis 
modis formatur suntque porro themata praesentis et 
aoristi quorum rationes morphologicae prorsus inter 
se similes sunt (conferantur e. g. formae sy >;v, sypafov^ 
syhjcpov^ lyejxov, quae imperfecta, cum formis simillimis 
loDjv, expanov^ lyvyov, iyevoiirjv quae aoristi sunt'^, tamen, 
quod ad syntacticum usum attinet, omnes formae 
praesenticae utcunque formatae hac re congruunt, 
quod animum audientis sive lectoris attendunt ad 
diversa actionis momenta, quae tamquam 1 i n e a evol- 
vuntur, dum omni vi perfectiva prorsus carent; 
exprimunt actionem cursivam*), parataticam 
i. e. extensivam, denique actionem infectam. 
Imperfecto igitur actio infecta ad tempus 
praeteritum refertur. *^) Ex iis quae praecedunt 
varii imperfecti usus facile derivari possunt. 



! 

! or as aorlstic. The present stem shows an action extended, the aorist 

an action concentrated*'. 

i) Bekkeri Anecd. p. 889, 21 sqq. 

2) Observandum est jam hic discerni % p 4 v v (Zeitstufe) 9b'ipy^ ( Aktion). 

3) Cf. Brugm. Gr. Gr.» p. 268. 

4) qua voce usus sum auctoribus Delbrueckio et Brugmanno, qui (1. 1. 
p. 472) vocem ^Kursive Aktion*' sic interpretatur : ^^Die Handlung 
wird verlaufend vorgestellt ohne RUcksicht auf einzelne Akte innerhalb 
derselben und so, dass Anfangs- und Endpunkt aus dem Gesichtskreis 
bleiben, wie z. B. bei nhd. tragen, steigen. (Bisher meist durative 
oder imperfektive Aktionsart genannt.)** 

5) Tantummodo imperfectnm ¥^Mv duoactionis genera (actionem aoristi- 
cam et actionem praesenticam) exprimere posse, suo loco (cnm de verbo 
^iyetv et aliis verbis dicendi agam, § 21) demonstrare conabor. 
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Atque primum imperfectum adhibetur ad actio- 
nem durantem exprimendam, quod imperfec- 
tum suo nomine imperfectum durativum 
nominabimus. Exempli gratia affero III 52, 3 xovg 
Wkaxatdg expBfov oi UEkonovvr^dioi >3/x/pag Ttvag. Hic imper- 
fecti usus frequentissimus est. Sic multa verba inyeni- 
untur quorum ipsa significatione durativa fit, ut multo 
saepius imperfecta eorum quam aoristi occurrant, 
velut verbi napaaxBvd^EdQai impf. 72^), ind. aor. 
tantum 3 occurrit. Sic quoque mere durativa sunt 
imperfecta quae occurrunt in iis enuntiatis secun- 
dariis, quorum praedicatum actionem indicat quae 
omne tempus durare fingitur per quod actio enun- 
tiati primarii geritur, velut in enuntiatis secundariis 
quae incipiunt a conjunctionibus temporalibus ecjg 
et iis)(^pi, cum significant „quamdiu".*) 

Cum hac imperfecti significatione mere durativa 
arte cohaeret significatio iterativa. Cumin sermone 
Graeco elementa morphologica vi iterativa prae- 
dita saepius quidem sed non constanterad actionem 
iteratam designandam adhiberentur, ') syntactice 
actionem tempore praeterito iteratam Graeci exprime- 
bant imperfecto ; quod facile propter vim durativam im- 
perfecti fieri potuit : omnis enim actio durativa quodam- 
modo constat e singulis momentis saepius repetitis. *) 
Imperfecti iterativi exemplum est IV 35, loaoi 
-]xev vno/j^poijyxeg iyxaxekaii^oivovxo^ dniOvnfdiiov 



1) In hoc libello saepius, quod hic quoque feci, numeros Arabicos adhi- 
bebo ad designanda adverbia multiplicativa. 

2) Cf. Warren 1,1. p. 70 sq. 

3) de qua re vid. Herbigius 1.1. p. 215 — 217. 

4) cf. ib. p. 219. 
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i. e. ^quotiescunque quis se recipiens intercipie- 
batur, necabatur". 

Cum imperfecto iterativo rursus cohaeret imper- 
fectum descriptivum, quo adhibendo aeque ac 
iterativo scriptor seriem momentorum significare vult. 
Hoc tamen interest inter hoc ac impf. durativum 
iterativumque, quod imperfecto descriptivo scriptor 
neque continuationem actionis neque iterationem per se 
indicat sed id agit ut actionem depingat, animo 
lectpris repraesentet; cf. descriptio classis Pelo- 
ponnesiae turbatae II 84, 3*: o)g dl x6 xs TivfiiJ/xa 
nazipsi xar ai vrieg — ixapdiaaovxo^ xaJ voojg xivrii 
npodininre >tae roig xovxoig (JtewSovvTO, ^o^ ts )(j)6' 
jtxsvot — ou(j£V xaT>7>touov, xac — dnHOsaxepag zag vavg 
napBi/^ov^ TOTE ivj xtX.; ex quo loco simul apparet 
non semper rigide imperf. descriptivum discerni posse 
a durativo sive iterativo; sic nostro loco imperfecta 
npoaemme et (JegwQoyvTo aequo jure iterativa et descrip- 
tiva dicas ; praeterea ea quae depinguntur, aliquamdiu 
durent hecesse est ; saepissime igitur ambigi poterit, 
descriptivumne an durativum an iterativum imper- 
fectum quoddam dici oporteat. 

Incohativum quoque quod dicitur imperfectum 
proprie nii est nisi durativum (sive descr.). Incohativum 
autem imperfectum dicimus, cum e contextu apparet 
non modo actionis progressum sed etiam initium 
imperfecto simul contineri, velut V 65, 4 xac ayexo- 
[levog Ttpog tj^v Teyeaxiv xo v9(dp i^expenev ig t^v Mav- 
T(vtx>7V i. e. cum in agrum Tegeaticum venisset, 
coepit aquam derivare etaliquamdiu hocfacere 
perrexit. Contra ib. § 5 xat 6 iiev fieivag airroy nepi 
xo iJcJcjp i^expenev imperfectum mere durativum est: 
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I 

^occupatus erat in aqua derivanda". Imperfectum 
i^ixpensv quod legitur § 4 per se nil nisi actionem 
durativam derivandi exprimit, aeque ac impf, i^hp. 
quod occurrit § 5. E contextu autem apparet priore 
imperfecto initium quoque actionis comprehendi, quod 
imperfectum breviter dictum est pro longiore enuntiato : 
yjp^aro iy.i:pinetv xac iiexilei (ttva /povov) iKxpint^v. 
idem valet in omnibus imperfectis incohativis. Caven- 
dum igitur est, ne impf. incohativum et aor. ingressivus 
idem significare putentur. Hic nil nisi ingressum actio- 
nis indicat, velut rjp^s „rex factus est", quo aoristo 
regnandi per quoddam tempus continuatio omnino 
non exprimitur ; quam si quis eadem opera signifi- 
care vult, impf. incohativo uti debet. Per se intelli- 
gitur omnibus locis quibus imperfectum occurrit ad- 
jecto adverbio guQug, imperfectum esse incohativum, 
velut V 39, 3 xai xo IlavaxTov ivQvg xaQyipeixo i. e. 
statim Panactum complanare coeperunt (et aliquamdiu 
perrexerunt). 

Cum imperfecto in genere significetur aliquem prae- 
terito tempore in aliqua re agenda occupatum fuisse, 
de exitu autem sive eventu actionis nil praedicetur, 
imperfectum etiam adhiberi potest ad exprimenda 
conamina quibus quis temptat perficere aliquid, 
quae conamina prospere successerint necne imper- 
fecto non indicatur. Hujusmodi imperfecta conativa 
dicimus, quorum exemplum est IV 91 Uay^viag — 
|3ouXofJL€Vog T^v iicHx^^ Tiotijcrat — enBiQs xohg BoK^xovq 
iivai ini xovg ^AQiovaiovg xai xov a^iiiva noisiGOai^ X/ywv 
xoidie i. e. cum vellet proelium committere, per- 
suadere conabatur Boeotis ut impetum facerent 
in Athenienses. Contra post orationem relatam hoc 
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conamen prospere successisse aoristo significatur 
(c. 93, i) : zotaiha 6 UayQviag xoig Boiwoig napamdog 
eTTfitaev tVvat ini t:ovg *AQrivaio\jg i. e. persuasit. Ad 
idem imperfecti genus pertinere mihi videntur ea im- 
perfecta quibus significatur in eo fuisse ut aliquid 
fieret, quod factum sit necne imperfecto non expri- 
mitur, velut VII 71, 7 ^taySapetorsiv yap Tciv veiSv xotg 
Aaxe^at/xovtoig TcpoaaTtoSXXvvTO axrcotg xai oi iv T^vrj<jo) 
avdpig ita^i^Yjyioneg i. e. etiam ii qui in insula inclusi 
erant perituri fuerant. 

Nunc exponam tria imperfecti genera, quae, aeque 
ac ea quae jam tractavimus, ex imperfecti vi durativa 
derivari possunt, quorum tamen usum tum demum 
clare perspiciemus, cum diligenter nobiscum reputa- 
verimus, illam vim imperfecti parataticam 
proprie non actionem verbi sed animum 
auditoris TiapaTgt^vetv, i. e. non eo significari 
adeo actionis continuae spatium quam re- 
quiri lectoris attentionem continuatam. Cum 
igitur scriptor imperfectum adhibet, eo monet lec- 
torem, ut animo aliquamdiu moretur in verbi actione ; 
id quod recte Gildersleevius, cum de imperfecti 
vi durativa agit, sic exprimit ^): „ — the seat ofthe 
duratipn (has to be) put where it belongs, 
in the eye of the beholder, in the heart of 
the sympathizer, and npt in theactionitself '. 

Hoc cum neglexissent multi viri docti erraverunt, 
quod exempli gratia affero, in explicando usu frequen- 
tissimo imperfecti verbi xeXsi^stv, qui sane mirandus 
est ; simplex enim jussum quippe quod momentaneum 



l) A. J. P. XXIII (1902) p. 251, 
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quoddam sit, aoristo exprimi exspectamus. Nunc viri 
docti illo imperfecto significari volunt actionem 
jubendi, nisi jussum fiat, non esse absolu- 
tam; sic F. Blassius in praeclara sua de aorisd et 
imperfecti usu commentatione ^) dicit : „ — wenn die 
Auffbrderung auf Schwierigkeiten bei den Andern 
stosst, die dann weiter berichtet werden, steht das 
Imperfektum, indem das xsXsvetv unvollst&n- 
dig bleibt". Hujuscemodi interpretatio imperfecti 
usum non satis accurate explicare mihi videtur : ipsa 
enim actio jubendi per se absoluta est, sive ii qui juben- 
tur parent sive non parent. Mea autem sententia 
imperfecto verbi x£kiuetv lector monetur, ut animo 
repraesentet eum qui jubet occupatum in jubendo, 
exspectantem igitur fiatne jussum suum 
n e c n e. Imperfecto igitur tum locus est, cum scriptor 
significare vult jusso non sic obtemperatum esse^ de 
jussi exsecutione sive neglectione a se adhuc dictum 
iri. Fateor, quod ad usum attinet, meam explica- 
tionem eodem redire quo Blassii aliorumque; per 
se autem rectius se habere puto. Hujusmodi igitur 
imperfecta, i. e. imperfecta verborum xeXsi^stv, itpBd" 
^eCefjQai^ aixeh iisque similium quae exspectationem 
jubentis, legantis etc. exprimunt exspectativa voco. 
Alterum imperfecti genus, in quo vis paratatica 
clare elucet, est id imperfectum quod dico petiti- 
V u m. Imperfectum volo eorum verborum quae signi- 
ficationem praebent aliquid petendi, velut verborum 
in levaiy avTfiTttevat, imnXeh (cum classe adversus 
hostem navigare) iisque similium. Sub idem genus 



I) Rh. M. N. F. 44 (1889) p. 406^430. 
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cadunt verba accusandi, velut gyxaXgrv, atTta- 
aOaty quibus aeque petitio, sed sensu translato, sig- 
nificatur. His imperfectis lector monetur, ut tamdiu 
actionem petendi animo attendat, dum de eventu 
petitionis certior fiat. 

Tertium quod huc pertinet genus imperfecti iis 
locis occurrit, quibus imperfectum, ut ita dicam, mere 
paratatice usurpatum est, i. e. quando imperfec- 
to animus lectoris non ad ipsam actionem 
attenditur, sed hoc tantummodo lector mo- 
netur, antequam ad aliud quid commemo- 
randum transeatur, adhuc aliquid, quod 
quodammodo cum verbi actione cohaereat,* 
memoratum iri. Exempli gratia affero VIII 85, 
i: 6 il 'Aaxvo)(og diteit\Ei\ post longiorem digressio- 
nem, qua res narrantur quae ad ipsam actionem 
To5 aVoTrXfitv non pertinent sed laxius cum ea cohae- 
rent, sequitur (§ 4) : 6 [ih ovv 'kazCoyipg yLox oi M tX^^atot — 
aTt/TtXevaav ig zriv Aay.B$aiiiova. Imperfectum et aoris- 
tus (aWTiXgt — aWTcXevaav) quod ad ipsam actionem 
To5 aTOTcXetv attinet, prorsus idem significant; imper- 
fecto autem significatur narrationem de ea re quae 
tractatur non ita esse absolutam, ut jam ad aliam 
rem scriptori transire liceat. Hujusmodi igitur im- 
perfectum attentivum voco, i. e. imperfectum quo 
nihil nisi animus lectoris attenditur ad eam rem quae 
tractatur, non ad ipsam verbi actionem. 

Peculiaris imperfecti usus est, ubi legitur cum 
negatione conjunctum ejusmodi locis quibus 
aoristum exspectamus, velut I 65, i wg ^ ovx eiteiOe — 
«cTiXouv noiehoLi : cum hic aliquid absolutum memoretur 
(„hoc cum persuadere non potuisset"), aoristum 
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requirimus, eo magis quod imperfectum entiOe vulgo 
vim conativam habet (de quare vid. supra), nostro 
autem loco non id quod est „persuadere non cona- 
batur" sed „non persuasit" contextu requiritur, ergo 
oux enetaev. Recta explicatio elocutionis oix sneiQsVy 
quae praeter locum laudatum etiam aliquot aliis 
locis occurrit, haec videtur: hoc imperfecto usus 
scriptor non tantopere eventum (persuadendi conatum 
irritum esse factum) significat quam ipsos conatus frus- 
tra adhibitos. Latine Thucydidis verba ideo sic reddi- 
derim : „Sed cum ejus suadendi conamina irrita evasis- 
sent." Suadendi eventus (zo netaai) proprie imperfecto 
non inest, sed cogitatione est supplendus. Hocetiam 
V. c. A. W. Ahlberg^) voluisse videtur, cum paulo 
antiquius dixit verba ovx enetOe per breviloquentiam 
dicta esse pro eo quod est enetOev aXX* om enetaev '). 
Cognatum est huic imperfecti usui id quod legitur IV 
iio, I «$ i' ovyt iarjTtovov. Hic quoque imperfecto 
significatur per quoddam tempus esse restitum cona- 
minibus quibus quis usus est ut sibi pareretur. In uni- 
versumigiturdicipotest imperfecto negatione ad- 
juncta significari repugnationem per quod- 
dam tempus continuatam contra conamina 
quibus quis ad consilium suum assequen- 
dum utitur, quam Gildersleevius 1. 1. dixit 
„resistance to pressure." Exempla aliquot Thucydidea 
hujus imperfecti usus separatim tractare utile judicavi. 



i) in commentatione gNEgra anmarkningar till imperfektets och aoris- 
tens syntax lios Thnkydides", quae legitnr in diario Svedico Fr&n filolo- 
giska fbreningen i Lund, sprikliga uppsatser II (Lund 1902), p. 21. 

2) Bnigmannns (Gr. Gr.' § 544 Anm.) et Meltzerus (L F. XVII p. 219), 
qni et ipsi de hac quaestione disputant, explicatione fere abstinent. 
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Tum contuli nonnullos locos quibus imperfec- 
tum et aoristus vices alternant et exposui qua 
ratione inductus scriptor in eodem narrationis tenore 
tempora variaverit. Sic saepe primum imperfecto actio 
sive conditio generalis describitur, deinde aoristo 
casus peculiaris nuntiatur, velut III 96, 3 ine^orjOoDV 
TiavTSS, «(TTfi xod oi wr^^atot 'Oywv/wv — i^orjOyjdav: 
imperfecto concursus auxiliorum qui undique fit de- 
scribitur, aoristo etiam extremos Aetolorum inter 
ea auxilia fuisse nuntiatur. 

In ulteriore hujus libelli parte egi de quibusdam 
verbis et verborum generibus quae, quod attinet 
ad praesenticarum sive aoristicarum eorum formarum 
apud Thucydidem usum, longiore disquisitione digna 
mihi videbantur, scilicet de verbis noisiaOai^i exsiv, 
«yfitv cum nomine ita conjunctis ut verbi simplicis 
significatio ex ea conjunctione evadat ; de verbo 
X/yscv et aliis verbis simili significatione praeditis; 
de verbis TsXfiVTav, «Vx^^^» ajo;^6a6at; de verbis 
vtxav, xpaTeTv, rida&tjOai^ cidiy.eh\ de verbis 
quae motum indicant: tevat, 7i£/x7i£tv, ygvystv e. s. 

Tum profecti ab omnibus iis quae disquisitio 
nostra docuerat, disputavimus de quibusdam locis 
Thucydideis quibus alii codices imperfectum, alii 
aoristum exhibent, ut constitueremus utra lectio 
utri praeferenda esset. Quantum codicum auctoritas 
valeat disputationis fortasse eventus satis docebit. 
Nam ut in dubia re boni codicis lectio litem diri- 
mere potest, ita anteponenda tamen erit semper 
librorum fidei ea doctrina quae ex accurata tem- 
porum observatione nascitur. Animadvertisse mihi 
videor in hujusmodi quoque quaestionibus Classe- 
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NUM et Steupium^) codicis Vaticani (B), Hudium^) 
autem Laurentiani (C) amori nimis indulsisse. Unice 
recta ratio est ex iis legibus, quae locis certis in 
imperfecti et aoristi usu valere deprehenduntur, 
dubiis quoque locis alterutrum tempus eligere. 

Ad extremum de iis verborum formis, quae per se 
sunt dubiae sintne imperfecti an aoristi loco adhibitae 
(velut lxT6£V£), contextus ratione habita constituere 
conatus sum quomodo singulis locis accipiendae sint. 

Antequam autem transeo ad varios imperfecti et 
aoristi usus Thucydideos separatim tractandos, monen- 
dum mihi est me, quamquam in hoc capite ordine 
disputationis inductus primum varia aoristi genera, 
deinde imperfecti recensui, tamen in iis quae sequun- 
tur primum de imperfectis, deinde de aoristis esse 
dicturum, secundum omnium grammaticorum consue- 
tudinem aoristicas post praesenticas formas tractan- 
tium. In Thucydide hoc quoque accedit quod apud 
eum imperfecta numero superant aoristos. Auctor 
enim est v. d. C. W. E. Miller') apud nostrum 
imperfectum 4268, aoristi autem indicativum 3910 
occurrere; qui numeri sintne ad amussim necne 
parum refert. 

Porro monere velim me non omnes locos, qui- 
bus imperfectum et aoristus inveniuntur, laudasse, 



i) Thukydides erklart vpn J. Classen (Berlin, Weidmannsche Buch- 
handlung), cujus operis majorem partem (lib. I — IV et VI) recentiore editione 
procuravit a v. d. J. Steup. 

2) Thucydidis Historiae ad optimos codices denuo ab ipso coliatos 
recensttit Carolus Hude (lib. I — IV 1898, lib. V — VIII 1901; Lipsiae 
apttd Teubnerum), quae editio apparatu locupletissimo omata est. 

3) The Imperfect and the Aorist in Greek (A. J. P. XVI, 1895) p. 142. 
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quod improbi laboris nec non supervacaneum fuerit. ^) 
Satis habui variorum aoristi et imperfecti generum 
satis multa eaque clara exempla referre. ^) Eorum 
autem verborum, quorum imperfecta et aoristos uno 
tenore pertractavi, omnes locos contuli, ut ex iis 
certa quaedam in usu Thucydideo discrimina elice- 
rem. Quamquam autem imprimis imperfecti et aoristi 
indicativos tractavi, tamen interdum alias quoque 
praesenticas sive aoristicas formas adhibui, quibus 
cujusdam verbi praesenticam sive aoristicam signi- 
ficationem luculentius illustrarem. 

Ad extremum monendum mihi est natura ejus 
materiae quam hoc libello tractandam mihi sumpsi 
evenisse, ut saepe exemplo imperfecti quendam usum 
illustranti locum ejusdem verbi aoristum continentem, 
itemque aoristi exemplo saepe ejusdem verbi imper- 
fectum statim opposuerim, quotiescurique haec ratio 
ad horum temporum in quodam verbo discrimen 
enucleandum apta videbatur. 



1) Qui omnes locos cujusdam verbi conferre volet, facile inveniet in 
Indice Thucydideo confecto a v. d. M. H. N. VON Essen (Berolini 
apud Weidmannos 1887); quod opus in hoc libello conficiendo semper 
mihi prsesto fuisse nec non Lexicon Thucydideum confectum a v. c. 
E. A. BfeTANT (Genevge 1843 — 47) nemo non intelligit. 

2) ut Fr. Hultschius quoque in uberrimo et accuratissimo opere «Die 
erzahlenden Zeitformen bei Polybios" (Abhandl. d. sachs. Gesellsch. d. 
Wissensch. Band XIII p. i — 210; 347 — 468; Band XIV p. i — 100) 
nequaquam omnes locos Polybianos tractavit. 



CAPUT ALTERUM. 



DE IMPERFECTI ET AORISTI QUEM IN THUCYDIDE 

DEPREHENDIMUS USU. 

A. De variis modis quibus imperfectum adhidetur. 

§ I. De imperfecto durativo. ^) 
Persaepe imperfectum durativum adhibetur ad in- 
dicandas actiones sive conditiones quae per omne 
narrationis tempus durare finguntur, velut cum in 
expeditione quadam enarranda adidtur quis fuerit 
expeditionis sive agminis dux; cf. I 45, 2 iQrpa-crjyBi 
91 abz&v (item II 26, i); II 19, i iny Eixo di\ 22, 
3 inyovvxo de ax/z&v \ 23, 2 ifj-cpa-crjyei ^/ ; 33, i Tjp-^o^f 
il T>5s (yrpaT«as; III 7^» ^ ^PX^ ^^ avxfiv *AXxtiJas xae 
'Rpaaiiaq auxflS |u/xj3ouXos ininXn i. e. in classe 
aderat; quarationeverbi iiziizXziv imperfectum etiam 
usurpatur II 66, 2 inin\iov il Aaxe^aijxove'(ov yChoi 
oTiXfrat xaJ Kv>5/xos 2;rapTt«T>js vaxjapypq ; I V 1 1 , 2 vaiap/o^ 
^£ airrcSv £7i£7rX€t xrX.; VIII 39, i xat ap;^wv £ tt / tc X £ t 
avTGSv xtX. (cum hac verbi fmTcXfifv significatione non 
est confundenda ea quae est ,,cum classe adversus 
hostem navigare" de qua cf. infra § 7). 

Saepe quoque impf durativum in parenthesi positum 



x) Cf. supra p. 25. 
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occurrit, quo designetur aliquid quod simul cum facto 
primario geritur, velut III 20^ i lirt yap sTroXtopxoOv- 
To; 50, I rifja^ i\ okiy(d nkEicvg /tXcW (contra aor. 
iyivovTo numero adjecto indicat hunc numerum sum- 
mam efficere numerorum minorum, cujus aoristi exem- 
pla afferentur infra § 11); VI loi, 5 Jcrav yap xat tfiv 
cTiTr/wv abzoig oi noXkoi evToiJSa; VII 31, 5 ^vvrip)(^e 
yap Yjirj A>j/xocr0£V6c. 
(Aoristo autem in parenthesi posito plerumque in- 
dicantur facta quae facta primaria praecesserunt 
velut V 48, 2 ov |uvci/xoa«v „ad societatem non 
accesserant".) 

Nunc transeo ad ea verba et verborum genera 
quorum significatione durativa fit, ut majore humero 
praesenticae quam aoristicae eorum formae inveniantur, 
sive aoristicae formae omnino non occurrant. In his 
verbis tractandis facere non possum quin una de 
aoristicis eorum formis, quae apud nostrum occur- 
runt, agam. 

Huc pertinent imprimis ea verba quibus ipsis 
jam propria quaedam est notio permanen- 
di: >3ju/a?6tv, /x/v£tv, oi^tehy opiLziv. 

Verbi vjoru^^a^gtv permultae formae praesenticae, 
in quibus multa imperfecta, occurrunt cum significa- 
tione „quietum se tenere". Imperfectum saepe 
incohativum est, velut IV 124, 3 oi i\ \oinoi ^tayvyovTsc 
Tipog Ta iisxi^pa >3(Jv/a?ov i. e. conquieverunt et 
aliquamdiu in quiete permanserunt. 

Aoristicae formae raro inveniuntur. Indicativus 
aoristi vim ingressivam habet tantummodo VIII 
92, 8 /xoXts il Tc5v npi(7^\jzip<Miv ^tax(«)XuovT(k)v vjau/aaav 
i. e. conquieverunt, ad quietem redacti sunt ; partici- 
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pium quoque aoristi ubicunque occurrit (I 12^ i 
et 4; III 74, 35 IV 71, i) vi ingressiva praeditum 
est. Indicativi aoristi qui leguntur IV 56, i ; V 50, 
4; VI 44, 3; VIII 24, 6 sunt complexivi. 

Verbi /xevecv plures praesenticae quam aoristicae 
formae occurrunt; impf. 6 occurrit, pl^rumque in 
enuntiato Y,axaL '^&^av £/x6ve, sjxevov: IV 14, 5; 
26, I; VII 49, 4; VIII 71, 3. Indicativus aoristi 
tantum bis occurrit: IV 6, 2 vjjxipag yap Trevre xai 
^exa £]xgtvav ev 'np 'Arrix^ (aor. complex.); III 75, 
I 01 oix£Ti 6/xeivav (aor. constat. = e^yov). 

Compositi Tiept/xevetv impf. aliquoties occurrit, ind. 
aor. non occurrit; quoniam praepositione jiepc- in eo 
composito exspectandi notio etiam magis exprimitur 
quam verbo simplici, non miramur aoristi indicati- 
vum omnino non occurrere. 

Verbi otxerv imperfectum significat ^habitare" 
velut 1 2, 5 ; III 72, 3. Aoristi ind. (wxjjaav) ubique 
significat „considere in aliquo loco", habet igitur 
vim ingressivam. 

Composita Trpoaluvoixecv etelocxeTv semel tantum 
occurrunt idque in aoristo ingressivo: VI 2, 3 
Trpoali^vcSxYjaav i. e. simul cumiisin iislocisconse- 
derunt;II 17, i to IleXapytxiv e|oi)x^0i7 i.e. totum ha- 
bitaricoeptumest (vid. Steupii ann. ad hunc locum). 

Ceterorum compositorum aor. indicativus non oc- 
currit; compositorum autem a;:-, dt-, ev-, eTi-, rcap-, 
Tcpodotxerv aoristicae formae omnino non occurrunt, 
sed tantummodo formae praesenticae. 

Verbi opiish ejusque compositorum (av9-, ey-, rce- 
ptopjxefv) tantummodo formae praesenticae, in quibus 
multa imperfecta, occurrunt; nam IV 75, 2 sine dubio 
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Gpiiiaag legendum est cum codd. CG, non opii^^trag 
quod ceteri codd. praebent (cf. Steupii ann. ad 1.); 
de forma i(pop[ir)Oivi:ag quam codices praebent VI 
49, 4 videatur Steupii „Anhang" ad eum locum: 
jure Steupius Boehmio pro ifopiirjQhrag praeclare 
i<p6pliYj(jiv Toc conicienti assentiri videtur. 

Ad haec verba significatione accedunt ea verba quae 
significant „custodire'*, ,,observare" : zYjpeiv^ 
(ppoijpeiVj fi^XaacTscv. 

Verbi nYjpeiv imperfectum 4 occurrit (3 act., i pass.), 
ind. aor. non occurrit. Compositi intxyjpiiv aoristus 
omnino non occurrit, imperf. 2. 

Verbi (pporjpei)^ ejusque compositorum £jx- et7C£pt- 
(ppoijpeiv (quod tantummodo III 21, 4 legitur) tantum 
praesenticae formae, in quibus persaepe imperfec- 
tum, inveniuntur. 

Verbi yvXaaastv persaepe impf., nusquam ind. 
aor. occurrit. Compositum ^tayuX «aagtv tantum 
semel occurrit: II 65, 5 oqov te yap yjpo^ov npovano rfjg 
nokeoyg — d(j(pa\(og iie^pCXa^ev aurijv, ubi aor. est 
complexivus. 

Ad verba durativa, ut ita dicam, pertinent quoque 
axoXou9£fv et inedOatj quippe quae verba plerumque 
indicent actionem sequendi comitandique ali- 
quamdiu continuatam, sive proprio sive translato 
sensu, 

Verbi axoXou5£rv impf. 7, ind. aor. semel tan- 
tum occurrit IV 94, i cum plqpfecti Latini sig- 
nificatione. Compositi inayioXovOeiv impf. 3, ind. 
aor. semel occurrit VIII 10, 2 cum plqpfecti Latini 
significatione. Compositum |uvaxoXou5fifv 3 occur- 
rit, ubique sub forma |uvY7xoXoudouv. 
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Verbi eniaOai tantummodo praesenticae formae 
occurrunt, in quibus 2 impf. : V 60, 2 ; VII 57, 7. 
Compositi ^vvinedQai impf. certo 4 occurrit: VI 
30, I; 61,6; 64, I; VII 57, 7. Aoristus certo 2 
occurrit: I 60, 2 xora ytXcav t£ ovroiJ ov/ mKna oi 
nXeicrcoi in KopivOojj aTpaxvimi iOzkovnai |vv£(T7covto 
i. e. ^expeditioni se adjunxerant" (respicitur id quod 
legitur § I oi KopivQioi TrefXTOUotv /outov eQsXovrag xtX.) 
itaque aor. plqpfecti Latini vim habet^ sicut altero 
quoque loco III 94, i IrretTa vazspov ini Asuxoiia fxet^^ovt 
otoXg) >5X0ov 'Axapvaat t6 rcaatv, oi rcav^/xfit ttX^Jv Otvtadwv 
|uv£(j7rovTo xtX. aor. vertendus est. In I0C0VII57, 
4 variant codices : codd. ABCEFGM exhibent aoris- 
tum |uv£ (TTTovTo, tres codd. deteriores imperfectum ^vve t- 
TiovTo. Cum Hudio malim legere imperfectum, quod 
bene con venit cum imperfecto inyLoloCOouv (ibid.) et 
imperfectis |uv£tVovTo et gfTtovTo (ib. § 7). Clas- 
senus praefert aoristum, qui congruat cum aoristo 
|uv€(jTpaT£U(jav (§ 2) ; sedsecundum ea quae ipse ille 
annotavit ad § 2, nostro loco potius imperfectum |uv£- 
orparguov, quod legitur § 3, exemplo esse debet; nam 
sicut illic nostro quoque loco subjecti appositione 
exprimitur „das bestehende Verhaltnis" (cf. ann. 
Cl. ad § 2 et § 4). 

Porro huc pertinent ea verba quae significant 
„parare'\ ,apparare", quorum formis praesenticis 
actio parandi continuata exprimitur: 7rapaax6ua?£- 
aSat, i^apxvBiV^ £TOi|xa?£tv . 

Verbi napafjyievdi^^edOai impf. 72 occurrit, contra 
ind. aor. tantum'3, idque hislocis: IV 16, 2 £vtx)j(7a 
dl xat devt^epog Kai xkaprzo^ iyBv6[iriv xai TaXXa d^i(^g 
r«S vtxijs 7rap£ax£uaaa/x)jv, quo loco Alcibiades 
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facta memorat quibus Atheniensibus persuadeat se 
patriae gloriam auxisse; recte igitur haec facta 
aoristis constativis exprimuntur; I i8, 3 5(716 
dno Td5v M>?dtxd)V ig Tovde aUi tov TcoXfijxov — ev nape- 
(jxguacavTO t« nokiiua xai iiineipo-cspoi iysvovzo xtX. 
(aor. complex.); II 89, 2 oinot yap np^-cov |X6V iioc 
To npoveviyLfj<jQai — to nXHQog tc5 v vecS v — Ttapeaxeua- 
aavro: ^propter cladem priore proelio acceptam 
illum magnum numerum navium, quas videtis, para- 
verunt" (aor. constat.). In loco VII 22, i ubi codd. 
praebent inei^ napedxerjdidaTo to vovtixov malim 
cum Herwerdeno^) et Hudio legere napem,e\ia<sxo 
(vid. ann. Herw. ad locum). 

Compositorum avTc — et nponapaaY.e\)dL^e(jQai 
paucis locis imperfectum legitur, aoristus non occurrit. 

Verbi i^apxxjeiv (et med. — e<jQai) aliquot locis 
impf. occurrit, ind. aor. tantum semel legitur VII 
65, I npog T€ TaXXa i^inprOdavxo xtX., qui aoristus 
vim plqpfecti Latini habet: „apparaverant." 

Verbi /Totfjia^stv ind. aor. non occurrit, sed 
impf. (act. et med.) pa^cis locis legitur. 

Aeque huc pertinent ea verba quae significant 
„resistere'\ „retinere'\ „arcere", ^conten- 
dere", sive proprio sive translato sensu : avT/;^£tv, 
eipyeiv^ £vavTtoO(j9at, i(j)(^}jpi^e<jQatf quippe quibus 
verbis, quatenus sub formis praesenticis occurrunt, 
continuatio repugnationis sive contentionis indicetur. 

Verbi avT£/gtv saepe impf occurrit, ind. aor. 
tantum hisce tribus locis legitur: II 64, 3 Pericles 
verba faciens de Atheniensium imperio profitetur 



i) in ejus Thucydidis editione (Trajecti ad Rhenuxn 1877 — *82.) 
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s praedicatum iri 'YXk^vm on 'Elhivzg 

.;v Kcci no^sfiotj jxEymotg avt/ff/o/Asv — 

^^^ /['jDju G)jti5(jo:/xEV, quo loco aoristi sunt 

'^ m quae hic Pericles verbi formis primae 

untiat, ea posteri illi quos spectat sic 

ie cogitandi sunt : r,(4av, « v t e ff/ o v , 

. const.) ; VII 43, 7 postquam Athenienses 

liostium aciem pemiperunt oi Botwtoi npiitot 

' 7 £ ff.x V xfff n^off^aXovTEg erp&^xv xs nai e; 

zt/fftjjffav: aoristus (sicut ii quoque aoristi 

luuntur) est constativus : cursus repente im- 

nuntiatur, non describitur; VIII 95, 5 

fiiv nva j^vov cfiug xai dvzsuy^ov, ateiTa Kzk.: 

momentaneus ^). 

erbi sipfEiv impf. (act. et pass.) saepe occurrit; 

aor. act. legitur tantummodo VIII 92, 4 

AafijSotvoufftv AXe^iJtXea — xot eg otxtav ayayovTEg 

|av i. e. in vincula conjecerunt: aor. usurpatur 

ia actio momentanea memoratur ; ind. aor. pass. 

,ntur tantummodo V 49, i AaxsiJaifiovtot tou tepou 

T5 'Hhiav ztpyBriuav Sxrcs fii} fluetv f*uiJ'styMvi5eff9a[, 

110 loco id quod Lacedaemonii eo anno ad Olympia 

elebranda non sunt admissi tantum memoratur 

aor. const.); contra ubi de ea re fusius agitur, sic 

fegitur (V 50, 2): ag $eovdl xeakariQeXov, AaxeJatfiovwi 

fjtev erpyovTOTou iepoO xtl. ubi imperfecto Elei per to- 

tum ludorum tempus intente caventes ne Lacedaemonii 

ad ludos accederent (de qua re in reliquo capite 

plura narrantur) animo lectoris repraesentantur. 

Compositorum verbi dpyeiv aliquot locis imperfecta 

l) Cf. supra p. 18 sq. 
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occurrunt, ind. aor. tantummodo compositorum 
dnetpyeiv et xa-cEtpyeiVy utriusque semel, invenitur : 
IV 37, I enocoaocj xri^ [id[)(Y}V Kai Tovg eouTwv «Trsrplav, 
quo loco aoristus ad actionem momentaneam desig- 
nandam usurpatur {dmip^av fere idem valet quod 
eizav<jav: cf. contra imperfectum in loco II 53, 4 
SsdSv ie fo^og ri av9p«7rwv voiiog olielg aneipye quod 
impf. conditionem diutius continuatam indicat); IV 
47 1 3 itapala^ovteg ik avxovg oi Kepxvpaioi ig otxriiia 
[liya Kaxeip^av „incluserunt'\ qui aoristus idem 
valet quod aoristus stp^av in loco supra laudato 
VIII 92, 4. (Cum Steupib et Hudio codicum lec- 
tionem xadeip^a^j mutandam censui in xaT6cp|av de 
qua quaestione cf. ann. St. ^) ad nostrum locum.) 

Compositorum ii — et i^eipyei)^ tantummodo 
praesenticae formae, in quibus pauca imperfecta, 
occurrunt. 

Verbi i^/avriovaQai aliquot locis imperfectum 
legitur, ind. aor. non occurrit. 

Verbi ca/vpe^^gjQat („pertinaciter in eadem sen- 
tentia haerere", „mit Nachdruck worauf bestehen" 
Cl. ad VII 49, i) semel iterumque imperfectum 
occurrit, ind. aor. non legitur. 

Similiter praesenticas formas aoristicis praeferre 
quodammodo dici possunt iea verba quae significant 
„mente agitare", „putare", „animo obver- 
sari" vel simile quid, quia plerumque agitatio 
mentis aliquamdiu continuata depingitur. Huc pertinent 
haec verba: a|(o5v, ^tavoefaSat, iniaxadOaij 
inyeiddai^ vojuit^stv, oteaQai^ (paheoOai^ (Joxefv. 



i) Per litteras S t. ubique volo Steupium, perlitterasCl. Classenum. 
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Verbi a|eoOv impf. 26(25 ^^^m ^ pass.) occunit, 
ind. aor. 9 legitur. 

Imperfectum {ri^iGv, ^|wuv) plerumque idem 
valet quod hifkeoe (-ov), est igitur impf. exspecta- 
tivum ^) ; ita impf. usurpatur hisce locis : I 90, i ; 

95. I; 135, 2; III 68, l; 94, 2; IV 3, 2; 70, 2; 
V 35, 6; 41, 2 et 3; 50, I; VI 63, 2; VIII 16, 

I; 40, I; 56, 4 (bis); 73, 4 (pvx ^|eouv = «teXfiVov 
|x>j). Impf. significat ^utile judicare" sive 
,,aequum censere'* hisce locis: I 54, 2; 11 53, 
2 ; IV 66, 2 ; 83, 4 ; impf. negatione adjecta III 61, 2 
significat „indignum judicare", „nolle". Cum 
significatione „persuasum habere", „confidere" 
(fere eodem sensu quo vofxc^stv) impf. occurrit IV 
40, i; 65, 4; VI 86, 2. 

Imperfectum passivi semel occurrit: V 16, i 
ri^iovxo quod idem valet quod ev d^i^iiaxi TjV. 

Ind. aoristi nusquam eodem sensu quo xEXsueev 
occurrit, sed significat „aequum censere" I 22, 
2 et III 55, I, ita tamen ut actio tantummodo 
memoretur (aor. constat.); in locis I 74, 2 et 
132, 5 ind. aor. est adhibitus, quia mentio ibi fit 
consilii certo temporis momento initi. In loco V 41, 
2 ind. aor. vim habet Latini plqpfecti. 

Verbi ^iavoeiaOai imperfectum (ut aliae quoque 
formae praesenticae) persaepe occurrit, significans 
„mente agitare"; aoristi non multi qui occur- 
runt^) fere omnes habent vim ingressivam: „consi- 
lium inire" significant. 



i) de quo cf. supra p. 28 sq. et infra § 6. 
2) de quibos infra (§ 10) pluribus. 
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Verbi iniaraaQat «perspectum habere", 
„scire", tantummodo formae praesenticae, in quibus 
nonnulla imperfecta, inveniuntur. 

Verbi -nyiiaOai („existimare") plures formae 
praesenticae, in quibus aliquot imperfecta, quam 
aoristicae, quarum complures vim ingressivam habent, 
inveniuntur. ^) Animadvertendum est verbi Xa/xpavetv 
quoque, quatenus fere idem valet quod -nysiaOaiy 
tribus locis imperfectum, nusquam ind. aor., occur- 
rere; qui loci sunt hi: VI 27, 3 to itpSyiia /mgt^ovog 
iXdii^avov „majoris momenti existimabant" ; 53, 
3 TiavTa uTroTCTwg eXajxjSavs „omniasuspiciosahabebat"; 
61, I TTspt ^6 Tou 'AXxepea^ou — ^^aXeTicSg oi 'A0>]vafoe 
iXdli^avov „gravius rem secum reputabant". 

Verbi vojuie^stv, ^putare", ^habere", fere 
triplo saepius impf. quam ind. aor. occurrit. Aoristus 
plerumque est constativus, cujus exemplum affero 
ni 33, 3 xfifxJog $e £vo]ULe(76V xtX.: his verbis con- 
tinetur contemplatio Pachetis, imperatoris Atheniensis, 
de re jam praeterita. Narratione de Pachete Lace- 
daemoniorum naves persequenti peracta Thucydides 
verbo tantummodo addito de Pachetis contemplatione 
(£vo/xe(7£V xtX.) transit ad enarranda quae secuta sunt; 
nihil ergo attinebat eam contemplationem lectori 
repraesentare imperfecto, aoristo (const.) memorare 
satis erat. — Ingressivus dic ipoterit is aoristus qui 
legitur IV 128, 5 aTio towtou tt/poStov Uep9Uy.ag Bpaaiiuv 
TioX/jxeov £V0(xe(76 „ex eo tempore Brasidam hostem 
habere coepit" (cf. ann. St. „der Aorist bezeich- 
net den Umschwung"), 



i) Idem valet de verbo ^ys/ff-dff/ quatenus significat „ducem esse** 
(cf. supra p. 35); de ejus verbi utroque sensu adhibiti aoristis § lopluribus. 
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Verbi oUaQai impf. saepe occurrit, ind. aor. hisce 
tantum locis legitur: IV 63, i to ikhnsg xfig 7VW/X195 
oiV iaaarog xig i^rjQriyiev npd^Eiv xoug xcjXujuiaeg 'zavmig 
Kxavfig vo|X(aavT£^ dpyQHmi^ toyg gfscjTWTag toX€|xwii^ ex 
T:gg X^P^ aTOirsjuwrwjxsv : Hermocrates Sicilienses civi- 
tates adhortatur ut simultatibus mutuis depositis 
omnes conjunctim Athenienses e Sicilia expellant ; ea 
igitur quae inter se parant molimina («v sxa^jTog Teg 
irjQyiiwf npd^siv) quam brevissime aoristo (complex.) 
absolvit, ut animos audientium quam celerrime ab 
iis avertat; III 39, 3 fv 2i yap oyrjBrjtjav nBpis<ji(jQai^ 
insQs^no >3]xev ovx a^txou]xevoe$ : aor. certum temporis 
momentum indicat quo Mytilenaei Atheniensium civi- 
tatem, bello morboqne confectam, aggressi sunt; 
IV 130, 5 xae npo(mE(j6)neg zpsnovatv aiia jxsv jxa/yj 
ac(pve(Jci>), afia 91 xoig ^AQiovaioig t5v ttuXwv avofyo/xevQV 
yo|3>}9£VTwv" ^YiQriaa)^ yap dno nposipYifis^/ov xvjog axjxotg 
T^v smysipvioiv ysvs^jQan aor. usurpatur, quia desig- 
natur opinio certo temporis momento, scilicet cum 
portae Atheniensibus apertae sunt, orta; VII 66, 3 
avipsg yap insiiiv w d^iovai npov)(siv xoXouorScSje, to 7' 
uTroXotTTov ovTfiSv T^$ io^rig doQsvkrzspo^t ax/co socotov sortv 
ii si iiYji* irjQYiaav to np^Zrov (sc. npov)(Siv) i. e. „quam 
si omnino numquam eam opinionem de se con- 
cepissent": aoristus est ingressivus. 

Verbi yat^vsaSat multo plures praesenticae formae, 
in quibus impf. 29, quam aoristicae occurrunt. Im- 
perfecto plerumque adjunctum est nomen praedica- 
tivum (subst. sive adject.) sive enuntiatum praedi- 
cativum, significanti „videbatur (-antur)"; ubique 
indicatur aliquid quod aliquamdiu menti obversatur; 
loci sunt hi: I 95, 3; 107, 3; II 20, 4; 21, 2; 27, 
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l; III II, 2; 33, 3; IV 57, 2; VI 60, 2; VII 27, 

2; 47, 2; 73i 3; 75> 7; VIII 38, 3; 45, i -, 48,4. 

Ab imperfecto infinitivus dependet (= g^oxse c. inf.) : 
I 44, 3; 132, 3; n 3, 3; V 14, 4; VII, 4, 4. 
ifuivi^zo cum participio conjunctum legitur I 131, i 
ifaivsTo TToefiv et II 67, 4 itfoLmzo npoi^ag. 

Imperfectum absolute positum est, significans „(ali- 
quamdiu) in conspectu esse" hisce locis: I 102, 2; 

III 20, I ; IV 108, 4; V 7, 5 ; VI 63, 2 ; VIII 8, 4. 

Aoristus (fovijvae) est sive ingressivus: „in con- 
spectum venire", sive effectivus: „diutius con- 
templanti tandem certam atque definitam 
speciem praebere". Loci quibus ind. aor. occur- 
rit sunt hi : I 8, i A>7Xou yap xa5aepojX£V>7$ vno ^AQy}- 
vaewv £V T&$e tgJ m}JiJLCA> xae tov 0>}xc5v avatpsSsearwv, 
oaat TjCfa^ twv teSvcwtwv fv t>5 v^jorw, imsp >3|uw(7U Kapeg 
ifolvridav^ •yvworQ/vTes TiJ t£ (7X£U>3 tc5v ottXwv xtX.: ex 
quibusdam signis coUigi poterat ea cadavera esse 
Carum (aor. effect.); V 68, i zdi^ig juisv :?^6 xae Tia- 
pacnLsvrj oi^ufoxiptMiV >jv, to ^s arpaTomdov twv Aaxsdae/xove^iuv 
juiee^^^ov ifcHvY) i. e. acie utrimque instructa quivis con- 
stituere poterat exercitum Lacedaemoniorum esse 
majorem (aor. effect); VIII 10, i ^v^sToyTO) Ta^^IaSjuiea 
fiytyvsTO, xae oi ^AOyj^aiot iQedipovv ig auTa, xac xaTa(J>jXa 
jtxaXXov ainroe^ Ta twv Xewv ifdvY) i. e. per quam oc- 
casionem consilia Chiorum, quae aliquamdiu conjecta- 
bant (cf. c. 9, 2), etiam magis iis claruerunt (aor. 
eff.)-, VIII 68 3 napia/i $1 y.ai 6 <i>pvvi)(og soutov Tiav- 
Twv (Jta^fi^ovTwg npoOviioxaxov ig zrjv okv^apyim — TioXy 
T6 npog Ta (Jfieva, imt^rjmp vne(roOj (pspEyyv^zonog ifoivYj: 
suis factis fide dignissimum se praestitit (aor. eff. 
simulque complex. : omnia quae Phrynichus ad cau- 



47 

sam oligarchicam sustentandam fecerat aoristo com- 
prehenduntur, sicut etiam aoristo napia-^^v). Infini- 
tivus quoque aoristi vim effectivam habet hisce duobus 
locis: II 62, 3 Twv Tfi Ttaxifx^v /x^ /fitpous xaT* diKporEpa 
9 a V )2 V a e ; IV 40, 5 t^ ts auTiJ ^y}[iioc a^twaaTe diivvacfOai 
xat fj^ dvaXfnxoxBpoi tgJv smjBoiiXsuoravTov f avi5vae (utro- 
que loco ^factis suis se praestare''). 

Participium aoristi legitur tantummodo VIII 102, 
I (ig — •^QdvoVTO Ta mpot i^aifvrig mWa sv Ti5 7roXe|xea 
yavevTa: aor. ingr. „subito in conspectum cadere'' ; 
cf. IV 36, 2 inl xoii jxeTswpou i^ai<pvYig dvafaveig 
(compositum dvatpaivBCfQai alibi apud nostrum non 
occurrit) et IV 96, 5 (t(5v eTiTrawv) UTrgpfavevTwv 
ae^ve^eug. 

Ut jam e duobus locis proxime laudatis apparet, 
composita quoque verbi cpamtjOai praebent formas 
aoristicas vi ingressiva praeditas, quo pertinent hi 
quoque loci : IV 93, 3 xae ina^rj xaXcSg avxoig eexev, 
vmpefdvYiaav tou Xoyou „in summo coUe monstrare 
se coeperunt"; II 28 f^hog i^eknce — darspw TevdSv 
exyav/vTCDV „stellis quibusdam elucentibus" (compo- 
situm £xyae'v6(79ae hic tantum legitur); VIII 42, 3 
xal ev xS) epycd ine^pdxovVy lieyjpi ov inetpdviocFav auxoig 
napa (Jo|av ai nXeiovg tgSv Vfii5v : „in conspectum vene- 
runt" ; similiter VIII 44, 3 oi $e 'AOrjvaioi xaza tov 
naipbv xoikov xaig iy. xfjg idiiov vauaev aiaOoiievoi inenXevaav ^) 
fxev jSouXojxevoe ' (pOdaai xae inefdvYitjav neXdyioi „und 
waren bereits auf hoher See (den Peloponnesiern auf 
Rhodus) zu Gesicht gekommen" (CL). (Facio 
cum Classeno et Herwerdeno legentibus inefdvY^aav 



x) Sic enim kxi^Muirxv lego cum cod. B, de qua re infra (§ 7) pluribus. 
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cum cod. B, ceteris codicibus exhibentibus itpdvriam ; cf. 
ann. Cl. ad nostrum locum et ad locum proxime 
laudatum c. 42, 3). 

Compositi $ta(faiveaQat tantummodo indicativus 
aoristi occurrit, idque his locis: I 18, 2 (quo loco 
Stephani conjectura $^ i(fd)fY) quam Hudius recepit, 
prorsus non necessaria est; cf. ann. St. ad locum); 
II 51, 3; IV 108, 4; VI 17, 5. Hoc compositovis 
effectiva verhi simplicis aoristi etiam clarius expri- 
mitur: „inter alia sive ad extremum certam 
quandam speciem exhibere'* (Germanice ^sich 
herausstellen"). 

Solius compositi KarafatveaQat imperf. occurrit: 

V 6, 3 (Cerdylium describitur) lcrre $s to )(fiipiov xoy- 
xo *Apy tXtbv ini [uxeoipov nipav xov noxaiioij — y.at x a x e- 
fatvexo ndvxa opjtoQsv i. e. omnia inde prospicieban- 
tur (impf. descript.-durat.) ; hoc compositum ahbi 
non occurrit. 

Verbi ^oxefv multo saepius praesenticae formae, in 
quibus impf. 9 1 , quam aoristicae, in quibus ind. aor. 
34, occurrunt. Imperfectum plerumque eodem sensu 
occurrit quo itfamzo: „videbatur (-ntur)"; saepe 
quoque impersonaliter usurpatur et vertendum est 
„utile videbatur", cf. IV 71, 15^53. Quotiescunque 
autem mentio fit decreti a comitiis sive alio consilio 
deliberanti facti, semper^) in usu est aor. edo^e 
„placuit", cujus usus notissimi exemplum unum e 
multis affero VIII 8, 2 ^uveXSovTsg iq KoptvOov ot^yjx- 
liaypt ejSouXeiovTo, Ttai eio^e xtX. ; conferatur contra 

V 38, I £v dfi ToyT» iioKet np^^xov xoig jSoiwTo^- 



x) cf. tamen de i^dKti — 'ih^t infra § 8. 
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)(aig — oyioaai cpKovs aXX^^Xotg xtX., quo loco imper- 
fectum usurpatur, quia id consultum non per se ratum 
fuit; prius enim sanciendum fuit xatg xhaoLpai ^ovXaig 
tgSv Boccdtcjv (§ 2). 

Aliquoties ioy(£iv significat „ arbitrari", ^putare" ; 
cujusmodi locis semper formae praesenticae leguntur, 
velut IV 14, 2 (impf.); 62, 2; V 88; aoristus tan- 
tummodo legitur VI 104, 3 6 $1 Ntxtag mOoiievog 
ovTcv. Tipocntkiovxa vmpdiB to nkfjQog twv vswv — xai 
X>7(rrexdJT6pov eio^s flrapearxguajfxsvovs TrXsfv i. e. ^putavit" : 
aor. usurpatur quia illa Niciae opinio non aliquam- 
diu continuata describitur sed tantummodo quatenus 
eam concepit simulac ille nuntius {wjQ6[is^og xtX.) ei 
allatus est. 

Etiam animadvertendum est in ea locutione quae 
est («g) ifioi (Joxefv, „ut mihi quidem videtur", 
semper apud omnes scriptores usurpari infinitivum 
praesentis, non aoristi; apud nostrum ea elocutio 
legitur VII 87, 5 ^oxefv d^eiiotys] VIII 64, 5 ^oxefv 
^£ iioi (quo loco cum Classeno et Hudio e codice 
Vaticano recipiendum puto ^oxefv, non ^oxef quod 
ceteri codd. praebent). 

lis verbis quae sua natura atque indole praesenti- 
cas formas praeferunt aoristicis etiam annumeran- 
dum est verbum pouXeorfiat; plerumque enim voluntas 
aliquamdiu continuata mentibus lectorum proponitur ; 
quo fit ut ejus verbi imperfectum 63 occurrat, aoristus 
autem perpaucis locis inveniatur. Indicativus aoristi 
quinque modo locis legitur, quorum tribus (II 94, 
I; III 113, 6; VIII 87, 4) secundum eas leges 
quae in enuntiatis hypotheticis valent ^) usurpatus est : 

l) cf. sttpra p. 22 sq. 
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ee i^ovXrjOYi (-6>](7av) = si voluisset (-issent) ; quos igitur 
locos hic non fusius tractabimus. Restat ut dicamus 
de duobus reliquis locis, qui sunt hi: I 34, 2 wg 
$& YidUow (joccpig sortv* npoylriQsvxsg yap nepi 'Eniidi[ivov 
ig xpwrtv TioXcjuKi) /xoXXov yj tc5 fooj i^ovlrjOriaav ta 
iyyXrjiiaxa jtxeTsXfigrv; aor. est constativus: argumento 
est quod voluerunt etc, id quod ipsi nunc vestris 
ocuHs videtis. Altero loco II 42, 4 Pericles de 
mortuis quos laudatione celebrat dicit: i^ovXrjOriaav 
liET axjToij (i. e. tou xevcJyvou) xobg fxav Te/Jiw/^efaSat xtX. ; 
hic quoque aor. est constativus: ii quorum corpora 
hic jacentia videtis voluerunt etc, id quodomnibus 
vobis nuper accidisse notum est (cf. aorr. qui prae- 
cedunt £|ULaXaxtar5>}, avajSoX^^v — inoirjaaxo et ii qui 
sequuntur ef\jyov^ UTrfijxsevav, unriWdyrjaaVy qui aoristi 
omnes sunt constativi). Infinitivus aor. omnino 2 
occurrit: VIII 46, i Ttapfjvsi ^e xae tS Tia^uf ip^^ri ixrj 
ayav iniiysaOai iiaXijaai tcv toX£|ulov, [iio^l ^oijXrjQfjVai — 
xoig a^jToig Tfjg xe yf^g xae xfjg OaXdaarig xo KpaTog doiJvae; 
aoristo voluntas quam maxime diminuitur : ^ n e 
tantillum quidem vellet etc" (Ex Classeni in- 
terpretatione „ er miisse gar nicht zu dem Wunsche 
k o m m e n " apparere videtur illum aoristum ^oiiX^^fiiJvae 
habuisse pro ingressivo, quae interpretatio, quam- 
quam non ita multum a mea differt, tamen minus 
justa mihi videtur.) Altero loco quo infin. aoristi 
occurrit (VIII 56, 3 ^oxsf $i [loi xae 6 Ttaaafipvrjg to 
aiJTo pouXyjSiJvae) solito more infinitivo aoristi actio 
praeterita indicatur. 

Etiam verba affectuum quae dicuntur suum 
locum habent inter ea verba quae plures praesen- 
ticas quam aoristicas formas exhibent; animi enim 
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affectus plenunque formis durativis exprimuntur. Huc 
pertinent haec verba: a/^OsdOat^ papifyedOai^op^fi' 

Verbi a/0£a0ae aliquoties impf. legitur, ind. aor. 
nusquam occurrit. 

Verbi ^apvvetjOai ^gravari", ^taedio affici", 
tantum praesenticae formae, in quibus 2 impf. (II 
16, 2; VIII i,.2), occurrunt. 

Verbi opyt^^fidSat impf. 5 legitur, ind. aor. nus- 
quam invenitur. 

Verbi ^(^aXenaiveiv ^aegre ferre", „succen- 
sere", tantum praesenticae formae, in quibus 4 impf., 
inveniuntur. 

Verbi (po^zidOai ^timere" impf. (et aliae for- 
mae praesenticae) multo saepius occurrit quam aor., 
qui apud nostrum semper significat „timorem 
concipere" (aor. ingress.)-, impf 14, ind. aor. 5 
legitur. Contra activi fo^etv plures aoristicae for- 
mae, in quibus 4 ind. aor., quam praesenticae, in 
quibus 2 impf., occurrunt; id quod eo factum est, 
quod activum yo|3wat plerumque ingressive usurpatur : 
„timorem incutere"; formae autem praesenticae 
significant „timore (aliquamdiu) afficere", ita 
ut imperfecta quae occurrunt (II 94, 3; V45, i) ver- 
tenda sint „sollicitudine (aliquamdiu) afficiebant". 

Verbi ap/dxftv „placere" (pass. „acquies- 
cere") tantummodo praesenticae formae (in quibus 
7 impf. act. et 2 impf. pass.) inveniuntur. (Compo- 
situm dnapiayLetv „displicere" legitur tantummodo 
I 38, 4 a7ra|Oe(7XotjX£V.) 

Verbi £X7it'?£tv „sperare", „confidere'\ „ex- 
spectare'\ aliquoties (i8)iimpf. occurrit; ind. aor. 
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hisce tantum duobus locis legitur: IV 85, 2 
Yilniaaiisv^ qui aor. est constativus, quo Brasidas 
breviter Acanthios monet Lacedaemonios initio 
belli sperasse quidem . . . ., eam autem spem eos 
fefellisse (spes memoratur tantum, non describitur) ; 

^ 7i 3 k l^oLyiyi^ jxev 'jap ov$l YjXniah oi £7i6?t£vat 
ovieva ^omnino non exspectavit quemquam secum 
pugnam commissurum" : aoristo significatur ne mini- 
mam quidem exspectationem in Cleone fuisse. 

Tandem aliquid dicendum est de hisce verbis, 
quorum omnium apud nostrum propter vim eorum 
durativam plures praesenticae quam aoristicae formae 
inveniuntur: axjULa^^tv, ^eTv, ieiaQui^ ^>3ouv, 
divaaOaty OeaaOat^ fiewperv, QepaneCeiv^ l^^TL^' 
aOat, iieWeiv^ neipaaOatj nopeCeaOai. Desingulis 
pauca dicam. 

Verbi ax/xa^etv, „florere'\ quo semper status 
indicatur (sv (xx[i^ elvai), tantummodo praesenticae 
formae, in quibus 2 impf. (VII 12, 3-, 63, 4) in- 
veniuntur. 

Verbi 9e Tv permultae formae praesenticae, in quibus 
persaepe imperfectum, inveniuntur, contra aoristus 
duobus tantum locis legitur- cujus rei causa videtur 
quod fere semper designatur aliquid quod aliquam- 
diu opus esse, debere, oportere fingendum 
est. Ind, aor. legitur tantummodo II 77, 5 xoijxo 
(i. e. 10 mip) ie iiiya xe ?v xat xovg nXaratag xaXka 
^tayuyovtag ekay((nov idiriae itafOetpai i. e. paene 
perdidit: aoristo exprimitur parvum discrimen (aor. 
moment.). 

Verbi deponentis ietaOat „indigere", „rogare", 
„orare", item multo plures praesenticae formae, 
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in quibus multa imperfecta, quam aoristicae occur- 
runt. Indicativus aoristi tantummodo bis (I 27, 2) 
legitur, de quibus locis infra (§ 6) dicetur. 

Compositi dnoi^iv nil nisi part. praes. (bis) occurrit. 

Compositorum npoaietv ^insuper opus esse" et 
Ttpoaietaiat ^insuper egere" tantummodo praesen- 
ticae formae, in quibus semel iterumque imperfectum, 
occurrunt. 

Verbi $r]oij)/ ^populari" impf. 27 occurrit, quo 
imperfecto populandi actio continuata exprimitur; 
aoristus legitur ubi populatio, quamquam diutius 
continuata, obiter memoratur (aor. constat.-complex.), 
velut IV 45, I xae xaQopiit(jd[JSJOi rhv te ^ijv iiipd^dav 
Ttai XYjV vuxTa >?vXc(7avTo; III 26, ^ iiiptdtjav ds tijg 
'Arrtxijs Ta xe nporepov T6T|UL>?fX6va xtX. : quamquam hic 
populationis mentio fit, quae a Lacedaemoniis agrum 
Atticum incursione infestantibus diutius agebatur, 
tamen aor. adhibetur, quia haec ia^o^kn breviter ab- 
solvitur (aor. complex.). Ind. aor. omnino 1 3 occurrit. 

Verbi dCvaaQat impf. 42 occurrit, saepe cum 
negatione conjunctum^) velut I 130, i ; II 19, i ; 
33, 2; 68, 9; III 52, 2; 89, 2; 103, I; imper- 
fectum describit conamina (saepius irrita) alicujus 
rei conficiendae. Indicativus aoristi praeter locum 
III 10, 6, quo solito more in enuntiato hypothetico 
usurpatus est, hisce tantum locis occurrit, ubique 
cum negatione conjunctus: IV 33, 2 roig |xev oitv 
onktxatg ovx iiwrjOyjaa)/ npoaiiei^at xtX. ; 129, 4 
Nexcag [ih — oux iiuvinOyi ^tdaaadat xtX. ; V 55, 2 
vaxepov ie ig xo avxo ^vvelQovxeg oxji* «g sduviJSyjaav 



i) De imperfecto cum negatione conjuncto cf. supra p. 30 sq. et infra § 9. 
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/AAas oiJX 6<Juv)7 0i7<7av, fltii 

.'.jtjJw^; quibus quattuor locisid 

«trcur conamina non prospere suc- 

. . jinina lectoribus repraesententur, 

:^ ^ristus dici potest effectivus. 

.:i et fiswpefv tantummodo jHae- 

...aiuntur, cujus rei causa videtur 

. -^aificant ^attente spectare", 

.> tormis durativis quam aoristicis 

M^am IV 93, i ig yupiov xaSimg 

..yj)j akXrjXovg verbum Oewpecv in- 

. ost sensuproprio conspiciendi, 

aJos spectare significet, tamen 

. lon censeo •, cf. St. ann. ad locum.) 

uod a verbo opavj quod proprie 

^das hiitende, sorgliche 

, .u>ristus ex eadem stirpe non for- 

v.v> in usu est idsiv^ quo proprie 

, uc conspicere" (Germanice jper- 

\ 44) 4 xovcoprov de &g cc^ov nuu 

v/ ^iSvs; animadvertendum est eo 

.\crgere, spectare" (de situ 

aiu dare ut'\ ,caverene(/jij:)" 

, u< formas (i. e, praesens sive im- 

,iv) usurpari (loci laudati sunt in 

.> ^curare*\ ^colere", ,ope- 
.;o praesenticae formae, in quibus i 



^v,'x ».f» Pelbriick Syut. Forsch. IV p. 92 et G. 
^ ^4^vh*?u KtYDaolv>gie (eii. ^nint Lips. iS79) p. 101. 
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1 ^tur tat\t: ^^^^* cu^ significatione durativa ; aor. 

g ifiepaits^ ^^^^xxodo I 137, 3 6 ©€|ULt(7ToxXi5s fWvov 

gt quia ^ ^ XP^i^^'™^ ^^^^^ ^'^^•> ^^^ ^^^- adhibitus 

hic f^^^ * ^^tione momentanea agitur: iQspdnsodi 

Compo^* ^^^ificat ^remuneratus est". 

Verbi \ ^'f^iQBpaneifSiv nil nisi praesens occurrit . 

uibus ^^ X s <7 9 a t multae formae praesenticae, in 

tutntnodo ^^ imperfectum, occurrunt. Aoristus tan- 

be f^^v ^Situr V 34, i oi Aax6(^at|xcvtot i^fiaoono 

fl 'oovc d^ ^^"^ot Bpatniov EfXwtag [ia/^eaaiie)/ovg eXgv- 

bi soV-i-^ »^ui pugnavissent". Praeter hunc locum, 

iffnific • '^ore part. aor. cum plqpfecti Latini 

ontra ^^^^ usurpatum est, nonnuUis locis etiam 

/. ^sum vulgatum pro aoristis praesenticas 

c ~ ^^gimus, scilicet III 113, 4 ovk ocpa twv [leQ* 

ibid ^^X^l^^^^^ ^^'^^ (exspectamus iia)(e(jaiii)^(dv) \ 

c ^ ^^^€p yg jjij^ig £v 'l^ojuievi? /Qeg £/xa/fi(70e; ib. «'XX' 

/ 7« oi(Jgvt eiKa-^d^eQa jQeq xxX. ; ib. xat /X£V ^ 

., ^ y€ rifX£cg x^eg — eiia^^^ofieQa: us quoque 

^^ locis exspectamus aoristum constativum de re 

P^r facta^); tamen actio durativa quae verbo 

^^X^o^at exprimitur effecisse videtur ut etiam contra 

^ni solitum formae praesenticae sint usurpatae 

^^*- ann. St. ad nostrum locum). 

Compositorum verbi fXGf/sarfiat {dva — , avTt — , 
^^0—, iia — , ^ufx — , npoiidi)(^eaQai) tantummodo 
P^^esenticae formae, in quibus semel iterumque imper- 
^•^ctum, leguntur; aoristus nusquam occurrit. 

Verbi fx/XXetv „futurum esse", „in eo esse 
Ut", „cunctari", permultae formae praesenticae. 



1) cf. supra p. 17 sq. 
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|u/x|3i3vat xtX. ; VII 25, 4 |tx«av fi€V va^ 
amoig mipam^ rag <J'aXXas oix ii\}vr: 
dTtofsuywaiv ig xag lajpcxxovaag ; quibus qu: 
tantum agitur ut nuntietur conamina nor 
cessisse, non ut illa conamina lectoribus re 
quibus igitur lods aoristus dici potesl 

Verborum OsadOai et OecopBii^ tan 
senticae formae inveniuntur, cujus r( 
quod haec verba significant ^atten 
quae notio rectius formis durativis 
exprimitur. (Quamquam IV 93, i 
c0£V — oijx. iOe&povv oXXijXoug v 
solenter usurpatum est sensu propri 
cum plerumque ludos spectar» 
temere mutandum non censeo ; cf. 
Eodem pertinet quod a verbo 6 
significare videtur „das hiit 
Betrachtenl' ^), aoristus ex ea 
matur; aoristi loco in usu es' 
significatur ^repente. conspicer^ 
blicken"), cf. IV 44, 4 xov 
«5 £yvma)f^ i^oTjOovv evOvg^ ani 
sensu qui est ^vergere, 
regionis) et „operam dare 1 
semper praesenticas formas 
perfectum verbi opav) usurp 
Betantii Lexico). 

Verbi OepanevBiv „cur 
ram dare", multae praes( 
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Cuttius Grundzuge der griechischen E 



57 

pav £|X€Vov, quo loco aoristum cum Classeno habeo 
pro ingressivo (,sie kamen ins zogern" CL), quo 
respicitur id quod praecedit ibidem iiiWyj (7 tg iyivero. 

Verbi nnpaaQai multae formae praesenticae, in 
quibus aliquoties impf,, occurrunt; ind. aor. non in- 
venitur. Activi (irsepav) semel ind. aor. occurrit IV 
I02, 2 xo il Yfi^iov TOUTO — iitiipaai /xsv rtportpovnai 
^Apmayopag 6 MeXiJaeog — xoroexeaae, ubi aor. vim habet 
plqpfecti Latini: „conatus erat". 

Compositi dvanapdiaQoLi „se exercere" (quod de 
navibus dicitur) aoristus omnino non occurrit; nil nisi 
2 impf. et semel part. praes. leguntur. 

Quod verbum mipaaOai (et compos. difamip.) magis 
formis praesenticis quam aoristicis favet, explanandum 
videtur ex ipsa notione quae inest verbo tentandi, 
quod indicat aliquem anniti aliquamdiu ut quid effi- 
ciatur. Quare mirum non est compositi dnonEipav 
{'aaOat IV 24, 3) saepius aoristum occurrere quam 
praesenticas formas, quia id compositum plerumque' 
significat „(certo temporis momento) aliquo sive aliqua 
re repentino impetu potiri conari" (»mit der Absicht 
der Einnahme oder Unterwerfung einen Versuch auf 
etwas oder jemanden machen" St. ad IV 24, 3); 
ind. aor. legitur tantummodo IV 135, i drtimipaaE 
dl ToiJ ax/zoij /£iii^2vog xae 6 Bpaaidag — Uoretdaiag : Poti- 
daeam ex improviso expugnare tentavit. 

Verbi noptveaOat «iter facere" persaepe formae 
praesenticae, tn quibus impf. i8, occurrunt; contra 
aoristus, quod e natura ejus verbi durativa facile in- 
telligitur, perraro legitur. Imperfectum saepe est in- 
cohativum, velut V 58, 2 6 91 ^Ayeg rHg vuxTog ava- 
oTwag Tov axpaxov xae Xafioiv inopBVixo ig OXceouvTa 

5 
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napot, rovg SXkovg ^viiiioi)(oog i. e. „iter facere instituit 
(et aliquamdiu iter faciebat)" ; ubi impf. legitur, ple- 
rumque fusius de itinere narratur, quae gesta sint 
priusquam ad finem itineris sit perventum: cf. II 98, 
I hopzusxo (bis). Indicativus aoristi semel tantum legitur 
I 26, 2 inopevQYiaav $1 Tig^y ig *AnoXkmtav : iter memo- 
,ratur tantum, non describitur (aor. constat.). Duobus 
locis occurrit infin. aor., vi effectiva praeditus: I 
1377 I a^^' dmaziWei (sc. tov ©gjULKTroxX/a) pouXojULS- 
vov «5 ^aaikia TtopevQfiVai ini t^v fit/pav QaXaaaov irs^ij 
iq ni^vov: i. e. cum vellet pervenire ad regem 
Persarum : infin. aor. finem itineris indicat ; idem valet 
in loco II 67, I 'ApKJT^g KopMtog xar Ajayiedat[iovt(>^v 
npifj^etg — nopevoiievot (iter facientes) ig x/iv *Aatav 
i>g ^aatkia — ayixvoiJvTai &g 2tTaXx>>v npmov tov T^peo) ig 
©paxyyv, |3oi;Xo|xsvot — (JtVxstvou TtopeuQijvat Trepav toO 
*EXXy}(77rovTou «$ <i>apvoiycov xtX., quem aoristum St. recte 
vertit „ihre Reise glucklich vollenden"; non minus 
recte vis aoristi effectiva redditur Boehmii versione : 
«befordert werden". 



§2. De imperfecto iterativo^). 

Primum aliquot locos e diversis Hbris depromptos 
laudabimus quibus imperfectum manifeste vim itera- 
tivam exhibet. Huc pertinent: 

I 12, I inei xat jULfiTa Ta Tjowtxa >3 *EXXa$ m jutsTav- 
cffTaTo Ts xat xaTwxt^^sTo: „HeIIas erfuhr noch 
immer neue Niederlassungen und Begrundung 
neuer Staaten" (St.). 



l) Cf. supra p. 25 sq. 
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II ^Si 7 ^ xaxopQoCfieva fU)^ roig iit^xaig Tifx^ xac 
^Xta jxoXXov ?v, qpoXFvra 91 x^ TrcXse — |3Xa|3i9 xadeV 
TatG: quotiescunque prospere succedebant, privatis 
in honorem et utilitatem vertebant; quotiescunque 
autem non succedebant, reipublicae damnum infe- 
rebant. 

II 94, I (fp\)wcoi Ttpovxo TToX/fitoe ; imperfectum indicat 
signa ignea identidem data; cf. III 22, 7 sq. 
^vxToe T£ j;povTo Gg Tag 0*^|3ag TroXijuieoc * 7rapave*a;(ov 
dl xae oe €x xftq 7roX£Gi>g IlXaTaei^g orTto tov T€e';(ovg f jOUXTOi^g 
noXXoug xtX. 

ib. § 2 vaOg xadeTXxov: impf. de singulisnavibus 
deductis. 

II 96, 2 xae Toug (uiev jxeadcS €TC€ed£V xtX.: imper- 
fectum non est conativum^) sed iterative usurpatum 
est de diversis gentibus obsequentibus. 

III 21, 3 Smi ndpodov /xj^ eeWe napa itupyov^ a^XXadt* 
ovTcSv jui£(7uv di^aav (sc. oe f^Xaxsg) : identidem per- 
meabant. 

32, 3 op&vx&q yap Tag vavg oe avQptMot ovx sf 6U70V, 
oXXa 7rpoGr6;f6')povv|xaXXov »g 'Arrexaeg: impfF. de sin- 
gulis hominibus. 

33, 2 Tc5 IIa;fi7Te xae Toeg 'A9>}vaeoeg ^Xde jX€V xae OTri 
rijg 'EpuSjOaeag dyysXtay ayexvce^TO (?€ xae 7ravTa;fc6€V : 
impf. aipexv. de nuntiis qui undique afferebantur ; 
contra aor. ^Xdc de nuntio ab una parte allato. 

49, 3 €y€V€To (TTrouA^ toC trXoC ToeavT>j Sidze >;a9ecv 
T€ a/xa eXawvovT^g — xae' oe (Jtiv iJrrvoy -^poiivxo xara 
jX€pog, oe ^€ );Xauvov: impff. de iis quae identidem 
faciebant. 



i) cL supra p. 27 et infra § 5. 
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75, 5 re emzr.ieta ataiK xjtois itsiie[i.jcexo: impf. 
de commeatibus saepius transmissis. 

In loco IV 26 fusius agitur de Sphacteria insula 
ab Atheniensibus obsessa. Hoc in capite complura 
imperfecta iterativa usurpantur ad indicanda ea quae 
per obsidionis tempus etiam atque etiam fiunt. Item 
nonnuUa participia praesentis quae ibidem leguntur 
vi iterativa praedita sunt. Imperfecta et participia 
quae volo sunt haec: §2 ^tafi^fiEVct — eitivov; 
§ 3 o< f^ crfcov cv T^ T^ ippoiJvxo xo^a /xejtos, oi 9k 
fjLSteopoi opnovVf % 6 vuu iaHyov «iXoi te napa- 
xiv^uvEUOVTsg xat fuxXviza oi EthMsg, aitaipovTsg — 
xai xazattXioVTe^ JctX. ; § 7 jxa^tffra tfe etijp^uv — ' 
^aov yap iXdvBavov — * auopov -/ap iyifvtxo — • 
sff(ixeXXov — itfXiXaaiov. aaot ie ifakfivri xtv&uvsO- 
ffEtov, )]X(<TXOVTO', § 8 iqiviov — i^Ckv.ovzi^; § 9 
itavTt' Te TjOOTu EmxTEpoi £Te/vavTO xrX. 

IV 67, 3 npiv Yt[i£pa)i dvat naXtv ayro (i. e. to «Xfifrtov) — 
xara Tag iruXas i<if,yov i- e. solebant introducere (cf. 
id quod praecedit stuflEuav xotaxojxt^^etv) ; ib. § 4 
iytyVixo yap oko ^vffw/iotos to Toiovtov: fieri solebat. 

69» 3 V lijxepav yap oc t^g ava noksai fjtpuvio 
(sc. ma) : in ^gulos dies frumentum comparabant. 

137, 3 xat to Xoincv intfepoiievovs fiiv ^e^^c^evoc 
Wfiuvovto, )5ffUxa?^VTwv $1 autot unex»pouv: et 
iniperfectaetparticipiadesaepiusrepetitisusurpatasunt. 

VI 3'> ^ ^^ "^^ nkfiQo^ ExaJTUv uv i&ptav t^ 0({iE( 
avs9«'p'°'^*'' 1"otiescunque renim multitudinem con- 
sutQtebant, animos recipiebant; cf. 63, 2 y^a 
tiju i}f*sp«v eWffTi7V — ttvtBapaoMv fioXXov; animi 
eyrum in dies magis confirmabantur. (Cf. contra 
VII 71, 5 « fwv Ttveg fdotn» 7t») tous <Ty£T^s»us Entxpa- 
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Tovvrag, dveQdpdriaoiv t€ av xtX., quo loco aoristo 
notio ingressiva [,ad spem redire incipere"] expri- 
mitur, actio autem iterata particula av designatur.) 

54, 5 tovg Ttokeiiovg diifepov xai ig tot iepoi eQvov: 
imperfectis facta Pisistratidarum per tyrannidis tem- 
pus saepius repetita significantur. 

99, 4 xoTa yijv 9' fix Tijg @d^o\j oi ^AQrivaioi zot 
enwrjdeia in^nyovxo: identidem petebant ; similiter 
103, 2 Ta d* entTiij^eta icf^yero ex Tiig 'haXtag TcavTa/Gfigv. 

103, 3 xat X vpci^jtg |X€V oi/dg/xta iyiyveto: quamquam 
saepius colloquia habebantur, nihil decretum est. 

VII 25, 6 sqq. describitur Syracusanorum et Athe- 
niensium velitatio in portu Syracusarum facta : Ix 
T6 Td)V aWToiv 6)V€U0v a va(^ov(X€ vot rovg dzavpovg xai 
av€xX&)v xat xaTaxoXu/x^c5vT€g i^inpiov. oi 91 
2upaxo(7tot — €|3aXXov' oi de — aVTe^aXXov; § 7 
akXotxai rovzovg KoXvii^iorod ivofievoi i^enpiov /xtadou; 
§ 8 TioXXa ^€ Kai aXka npog a^rikovg — ejx>?;(avc5vTo 
yiai aKpo^oXiaiioig Kai netpaig navrotatg e^jpwvTo; tam 
imperfecta quam participia sunt iterativa. 

VIII 36, I xat yap iitcfQog iStdoxo dpxovvxtdg: impf. 
de stipendio militibus identidem numerato. 

VIII 56, 2 xaQdnep xat vn iytetvov iiiidaytexo: 
quod ei identidem Alcibiades suadebat. 

65, I oi de dii(pi tov Ilet^^Tav^pov TtajOaTrXeovteg — rovg 
iriiLovg iv zaig nokeat yiaxikvov: impf. respicit varias 
civitates in quibus factio popularis eversa est. (Cf. 
contra aor. de una civitate: 64, 2 aytxofxevog eg rriv 
Qdaov zov (^Sfxov xaTeXuaev et V 81, 2 tov ev *Ajoy€c 
dHiiov Kaxikvaav.) 

Nunc tractabimus ea verba quorum usus iterativus 
apud Thucydidem praevalet: 
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Verbi ayy/XXgtv impf. pass. manifeste sensu itera- 
tivo, i. e. ad nuntios de eadem re saepius sive a 
diversis partibus allatos significandum, usurpatum est 
hisce locis : III 1 6, 2 cjg m/xoig — riyyiWo^/ro koli ai nepi 
T^v Uslonovvioaov vmg t&v *A9>7vatwv t^v TiepeoixttJa oi/tgSv 
mpSoiiaai] VI 32^,3 ig (Jg xotg IvpaKovaag )7yyAX6TO 
noWa/^^Oev ta nspi tov mnXov^ 45 tof$ ^£ l^^jpaxodioig 
iv TdVTw TToXXa^foSsv — inyyiWero xtX. Reliquis 
duobus locis quibus verbi ayyskXBtv imperfectum oc- 
currit (V 63, 2 ineiih dlxaincpi^Opyoiisvoii riyyiWeico 
£aX&)X£vat) toXXgS (J^ itxoXXov i/aksnaivov xat fjSoyXeuov 
suQvg vn opyfig xtX. ; VII 17, 3 ot yap Koptv5tot w$ 
ovToe^g ot npsdpsig ^xov xat Ta £V tjJ 2tx£Xta jSeXTtlu 
i^yyeXXov» vo|xt'^avT£$ ovx aKatpov xai xtjV npoxspav 
Tr/junj^tv Tciv vfiiv Trot^JaaoSat, toXXcS jxoXXov snippmxo) 
itidem pro iterativo haberi potest, ita ut priore loco 
dictum sit de eodem nuntio iterato sive a diversis 
partibus allato, posteriore loco de diversis rebus a 
legatis relatis; tamen utroque loco melius imper- 
fectum sic explanari posse puto, ut imperfecto signi- 
ficetur eum animi affectum, qui nuntio allato mortus 
esse in apodosi dicitur, jam tum cum nuntius affer- 
retur statim in audientium animos se insinuasse ; mea 
igitur opinione imperfecta sunt descriptiva, non tam 
ipsum factum nuntiantia quam animi affectum eorum 
quibus nuntiabatur ante oculos lectoris ponentia. 

Compositi quoque sa ayyiWsi)^ impf. pass. ubi- 
cunque occurrit iterative usurpatum est ^ de nuntiis 
a diversis partibus allatis sive saepius repetitis: I 
.131, i; V 52, i; VIII 79, I. 

Compositi dvayyiWsiv impf. legitur tantummodo 
IV 122, 2 oi $1 avv7 77£XXov tj^v ^uv9>7X>7V, Kat 
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iii^cmo 7tavT€g ol ini ®pax>]g ?i5fXfxa;(oe Aax£^ae|uiovcGi)V 
xot mnpayfiiva ; eo quoque loco impf. iterative dictum 
est de indutiis singulis civitatibus in Thraciae ora 
maritima Graecis nuntiatis, (Verba x& hpaaida^ quae 
in codicibus post avvjyygXXov inveniuntur, jure a Stahlio 
et Hudio deleta mihi videntur, de qua re cf. Steupii, 
qui ea verba retinet, annotatione ad 1.1.) 

Compositi EffayyA^Xecv unum impf. legitur III 
i6, 3 xara nokeig in:nyyBX\ov TeaarapaxovTa veoSv TiXijSog, 
quo imperfecto respiciuntur singulae civitates, quibus 
naves imperatae sunt (impf. iterat.). 

De imperfecto et aoristo compositi dnayyeWii)^ 
% 25, de imperfecto et aoristo compositi nepiayyiW&i)/ 
§ 24, de imperfecto compositi TtapaYysXXgev § 6 
agetur. 

Etiam verbi nvvOdveaQat imperfectum ubicunque 
occurrit iterative usurpatum est de eadem re a 
diversis partibus cognita: I 95, 3; 132, 4; II 57, i ; 
III 70, 6; IV 3, I; VII 4, 7; 18, I. Sic etiam 
participium praesentis iterative usurpatum est hisce 
locis: I 64, 2; III 18, 3; VIII 83, I; quibus locis 
quamquam participio (OTv9avc/jt£Voe) actio exprimitur 
quae actionem primariam praecessit eamque ob 
causam part. aoristi exspectamus, tamen ad noti- 
onem iterativam designandam part. praesentis 
adhibitum est. 

Elocutionis (?uv)e£vae ig loyovg bis imper- 
fectum occurrit idque de conciliis repetitis: V 17, 

2 xov )(eiii&va toOtov ^orav eg \6yovg (sc. 'A9>7vae"bi 
xai Aaxs^mjx^veoe) ^identidem conveniebant" ; IV 119, 

3 luv^aav £V avx^ (i. e. t>5 iyie/eipiq:) nepi toSv jxse^^vwv 
airov(Jd5i> ^ea TravTog ig \6yoxig. Contra de una con- 
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ventione aoristus usurpatur: Ig \6yovq JXfiov V 37, 
2 et VIII 48, i; ^vvf.ieov ig \6yovg IV 38, i. 
Imperfectum ^orav ig Xoyoug quod occurrit III 80, 

I non est iterativum, sed exspectativum ^). 

Verbi yottav ,,identidem se conferre" prop- 
ter vim ejus jterativam praesenticae tantum formae 
leguntur ; imperfectum igitur, quod 4 occurrit, ubique 
est iterativum. 

Itidem plerumque iterativum est imperfectum verbi 
diafQstpeiv (act. et pass.), quo imperfecto singuli 
homines interfecti respiciuntur, velut II 64, 7 travras 
yotp — oi Aaxfi^at/Jioviot oaovq XajSotsv — diifQetpov 
quotiescunque quem deprehendebant, interficiebant 
ceteri loci quibus impf. act. ita usurpatur sunt hi 

II 84, 3 ; III 98, 2 ; IV 48, 3. Imperfectum pas 
sivi eodem modo adhibetur hisce locis: II 4, 2 

49, 6«); 50, l; 51, 5; III 82, 8; 83, 4; 98, I 
112, 6; IV 40, 2; V 56, 4; VII 4, 6; 44, 5 

84, 3. Tantummodo II 92, 3 w$ 10 vavg $iSf$eipexo 
impf. non est iterativum, sed descriptivum (durat.) : 
^cum id ageretur ut navis periret". 

Sic verbi xT6t'v€tv quoque imperfectum ubicun- 
que occurrit est iterativum: I 50, i; III iii, 3; 
IV 96, 8; 127, 2 ; III 81, 5 (pass.). Eodem modo 
compositi aTtoxTstVfitv imperfectum usurpatur III 



1) cf. supra p. 29 et infra § 6. 

2) i tt^tfpovTo C et sic Hudius ; Steiipius cum codd. A B £ F M legit 
uirt^U(fO¥TOy quae lectio mihi quoque praeferenda videtur ob vocem 
ht^tffovTo in eadem paragrapho praecedentem, ex qua voce librariorum 
errorem natum esse facile intelligitur ; ceterum ad imperfecti usum expli- 
candum nihil attinet utram lectionem recipiamus. 
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68, 2 et 8i, 2. (De formis dubiis sxmve et «WxTgivg 
vid, infra § 26; cf supra p. 33.) 

Huc pertinet etiam impf. verbi aTroXXuadac quod 
legitur VII 44, 8 xai di(dii6iie\fot xota re t5v yipYJiiv&v 
noXkoi pimovreg iocoxovg o?7tfiSXXuvTO, quo loco imper- 
fectum singulorus interitus respicit. Contra imper- 
fectum aTifiSXXvvTO quod in codd. legitur c. 45, 2 sine 
dubio cum Cobeto et Hudio mutandum est in aoris- 
tum aTioSXovTo; primum enim eventus ibi pugnae 
commemoratur, quod solet fieri aoristis constativis, 
tum etiam aoristus requiritur ad significandam plqp- 
fecti Latini notionem; tota paragraphus, Cobeti 
conjectura recepta, sic se habet : aniOavov (perierunt) 
il ovK okiyoi am&v t6 xa( t5v |ujX|xa;f(«)V, cTcXa fXfiVTOt Irt 
7rX6£(k) Y} xoTa Tohq vsxpovg i\ri(fQri (capta sunt)' oi yotp 
xaTa tSv ^priiiv&v ^iaaOivxBg aXkBaOai ^tXol oi |X€V 
aTiwXovTo (interfectierant, quod respicit dtifOBipav 
c. 44, 8), oi ^*€(T«6i9(Tav (periculo evaserant). Non 
igitur facio cum Classeno qui conservavit codicum 
lectionem (cf. CI. ann. ad locum). 

Saepe praeeunte in protasi optativo iterativo im- 
perfectum iterativum legitur in apodosi, velut II 79, 6 
xac onoTB jxev eTrcotev oi 'Aft^vafot, ivtitdoaav^ a-^a^ 
)(^(tipov(it ^* evexetVTO xai idYjKovxt^ov (part. ova/w-» 
poikjt idem valet quod ditoxe dva)(fi}poiev) ; similiter III 21, 
4; 68, 2; protasis incipit a particula cTiyj: II 100, 5 
et III I, I ; a particula ^ (quacunque): II 100, 6 et 
IV 33, 2; ab elocutione st xtg (ejusque casibus): 
III 23, 2; 81, 2; VI 70, 3 et 8. Sic saepe quo^ 
que imperfectum in apodosi occurrit praeeunte in 
protasi elocutione iterativa wg EKaaxog (ejusque 
casibus; cf. IV 4, 2), sive pronomine oaot (ejusque 

6 
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casibus; cf. VIII 14, i); tum protaseos praedica- 
tum est optativus iterativus {velut locis proxime 
laudatis), sive, aeque ac apodoseos, imperfectum 
iterativum, velut II 52, 2 iQaitxov 91 «$ iKaaxog 
iivvaxo et IV 35, 2 oaot /x£V vm)(fi>powxBq iynaxB' 
XajmpavovTO, dniQvipcfiiO)/. 

Huc pertinent etiam hi duo loci: IV 28, 3 oi diy — 
oacji jxaXXov 6 KXauv vnicpsvye xov itkovv xac s^ave- 
X^pi^ Ta Bipyifiiva, x6a(d inexsksvovxo x& Nixta xtX. ; 
VIII 24, 4 2(70) ined(9ov i? TtoXtg avxoig inl xo [letl^ov^ 
T0(7w xai exo(y(xoOvTo i/yp^xepov ] quibus locis tam in 
protasi quam in apodosi imperfectis exprimuntur actio- 
nes in singulis repetitionibus magis magisque intentae. 

Imperfectum semper iterativum est, ubi legitur 
adjuncta particula aiei Cui voci ubi tempus histori- 
Gum adjungitur, plerumque id tempus est imperfec- 
tum (iterativum). Loci apud nostrum huc pertinentes 
sunt hi: I 2, 3 et 5 ; 13, 5; 18, i; 60, 2; 107, 

3; II 15, l; 22, 2; 88, 2; III 23, 2; 64, 4; 77, I; 
IV 32, 4; 53, 2; 55, 2; 78, 2; V 39, 2; VI 53, 

5^; 88^ I ; 99, I (quo loco propter vocem aist cum 
Vaticano impf. napi^aWov legendum est, non aor. 
KOp/jpa X ov quem ceteri codd. exhibent ; omnes edito- 
res, quod sciam, imperfectum receperunt) ; VII 71,3; 
VIII 69, I ; 85, 3. Huc pertinent etiam duo loci 
quibus plqpfectum voci atst adjunctum est: IV 56, 2 
g(7Ta(7av (sic enim lego cum Steupio et quibusdam 
codd., non iax&dtv quod Hudius e ceteris codd. rece- 
pit) et 80^ 3 xa9€t(7T^x£t; plqpfecti enim vis tempo- 
ralis eodem redit atque imperfecti. Semel tantum, 
niai fallor^ voci aiei aoristus adjunctus est: I 18, 3 
&ax6 dm t£v MY^thxsiv eg tgv^s at€t tgv 7rcX€|XGV Ta /xsv 
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(nr€V(^c/x€yo(, ta il nohiiow:^ — gj nap€9X€uaQravto 
ra* TroX/jxca xae £|X7C£(/0GT£po( iyivGVTo jxera x(vdi!v«iiv tag 
|xsXrrag 7co(oyjx£VO(, quo loco aoristus complexivus 
bene usurpatus est, quia Thucydides in initio opera 
sui id agit ut strictim tangat capita rerum ex 
historia Graeca quae bellum Peloponnesiacum an- 
tecessit, quo fit ut in hac operis parte multi aoristi 
constativi (complexivi) occurrant. 

Ad extremum nonnullos locos laudabo quibus 
imperfecto iterativo mores sive instituta significantur 
quae statis temporibus iterantur; loci sunt hi: 

III 5 g, 4 — 0O5 dnoOavGinag vno MiJ^wv xac tayev- 
tag ev t^ YiiiExepa iTi[i&[iBV xata etog Exaatov 
iaOrjiiaaixB xae tofg ccXkoig vojuiejxoeg, ocra t£ 73 yH dvedidou 
dipaiay Ttavtov dnapyoLq £7rey£povt£g. 

De ludis Apollinaribus qui in insula Delo olim 
quinto quoque anno celebrabantur agitur III 104, 3 
sqq. \ YiV $i 7tot£ xae to TiaXae iisrjahj ^vvodog £5 t:^v A^Xov 
twv 'iwvwv — • ^uv t£ yap fjvai^i xae Ttaiw iQe^po}j}f 
— xae aywv £7roe£e'to autoSe xae yujxvexog xae jxouaexog, 
Xppovg t£ dv^yo']^ ai 7t6\Eig\ § 5 iyoetwv; § 6 €7r£jX7rov. 

Quomodo insula Cythera a Lacedaemoniis admi- 
nistraretur sic describitur IV 53, 2 — xae Ku9>7po- 
iiKiog dp)(Y3 £x ti5g Indpxrig ^e£^aeV£V aut^tf£ xata 
£to$, oVXetcSv t£ (ppovpav (Je£7t£|X7tov ae£e xtX. 

VI 56, 2 7t£pe£jx£vov ^£ Ilavadv^vaea ta [leydla^ £V ^ 
jxovov iniiipa ob'^ CnoTtxov iyiyvexo £V o7tXoeg tc5v 7toXet5iv 
toyg t3^v 7to|X7r^v 7t£/jnj^ovtag dOpoovg yfiv/tjQae : impf. £yeyv. 
respicit singulas Panathenaeorum celebrationes. 

VIII 66, I (^gjxog |x£vtoe ojxwg £te xae ^ovkr} — 
^vveXiyexo: comitia et senatus statis temporibus 
convocabantur. 
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§3- De imperfecto descriptivo^). 

Ad imperfecti descriptivi usum illustrandum primum 
aliquot exempla afferre mihi liceat: 

I 138,3 Themistoclis ingenium breviter describitur : 
yjv yap 6 QeiiKJx. — a|eog Qmfioidtxi (imperfecto ejus vita 
nobis repraesentatur), contra ib. in fine xai ro 
|v|X7rav siiuiv — x/oaTtoTog ^37 omog oixno(SYjdi(iJCfiV ta 
iiovza iyevexo (aoristo constativo judicium scriptoris 
memoratur). 

II 49 sqq. multis imperfectis describitur pestilentia 
qusL Athenae anno quadringentesimo tricesimo a. 
Chr. n. conflictabantur ; animadvertendum est in ea 
descriptione, quotiescunque casus peculiaris ad illu- 
strandam conditionem universam memoratur, aoristum 
constativum adhiberi, velut 50, i to eliog rHg voaov 
xdi T6 cbXa ^(akenr^iptdg y} xaTa tj^v avdp«i)7t£eav yvortv 
Tcpo(767rc7rT€V £xaoT(i) xae ev tcS^s id'^\(,>(Te /xa^cora xtX. ; 
52, I inieae d* auxovg — xac 10 IvyxojULt^j^ £x toSv 
ayptdv ig xo aorv : aoristo novum incommodum memo- 
ratur, cujus singuli effectus in iis quae sequuntur 
imperfectis describuntur : iyiyvexo^ exstVTo, iKaXtv 

.(JovvTo etc. 

De loco II 84, 3 cf. supra p. 26. 

III 81, 3 sqq. describuntur atrocia facinora quae 
a factione populari in insula Corcyra aliquamdiu 
perpetrabantur, quo loco, aeque ac in pestilentiae 
descriptione, conditio generalis imperfectis describitur, 
facta autem singularia aoristis memorantur: § 4 



i) Cf. supra p. 26; imprimis refero ad id quod ibidem dixi multa 
imperfecta quae descriptivis annumeravi aequo jure pro iterativis (sive 
durativis) habeci posse. 
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iniiipag xe imoi — Kepiiupaioi ^yiSv axnw Toyg i/Ppohg 
doxoijvrag efvai ifovsuov — , dniQa)fov 9i Ttvcg xac 
ec^eag s)(Qpag £vexa; in ea paragrapho quae sequitur 
primum complexive memoratur Tiaaa te idia xaTecrT*? 
davaTov, xai — oi^ev e ti ov ^vvi^vj^ tum imperfectis 
civium mutuae caedes depinguntur : xac yop Tiadjp 
Traei^a aTr/xTsevs xae aTTo tsSv espdiv a*7r€a7rG5vTO xac 
Tipog ax/toig exTge'vovTo*, ad extremum casus peculiaris 
refertur aoristo: oe di Tevsg xae — ditiQavov. 

III io6 exercitus iter faciens per varias regiones 
describitur tribus imperfectis i-^&po^jv (§§ i, 2, 3). 

108, 3 sTTava/copovvTsg (Jg «g /Gjp«i)V t^ ttXsov vsvex*?- 
jxevov xae oe aXXoc 'Axapvavsg atfitn npodixEDno^ /aXsTidiig 
(Jesaw^oVTo eg Ta$*0X7ra$: imperfecto (quod redit VII 
34, 6) repraesentantur nobis varia momenta quae 
receptum constituunt; contra verbi diadf&^eaOai aoristo 
tantummodo nuntiatur aliquem ad perfugium incolu- 
mem pervenisse, velut III 85, 2 ; IV 96, 8. Cum 
imperfecto ^esGr^iS^ovTo omnino conferendum est imper- 
fectum quod legitur VII 23, 2 xae sx julsv toC TrpwTou 
aXovTog ;^aX67rd5g oe av9pw7roe — €|gxo|xe'?ovTO ig xo 
(npax6nB$ov (homines perfugium petentes describuntur). 

IV 90, 2 describitur, quomodo Delium ab Athe- 
niensibus muniretur, imperfectis: s^jxaTTTov, av/^aX- 
Xov, e(7£^aXXov, ejuLSTswpe^ov; tum quasi obiter 
descriptioni adicitur aoristus: nCpyo^jg ts ^ijXivovg xaTs'- 
cfXYiaav xtX. 

Imperfecto inXinpouv (xag vay$)quodlegitur VI 30, i 
multisque aliis locis describuntur aliae post alias copi- 
arum partes naves conscendentes. 

VI 43, I xofrfdi rj^Yi x^ napadnev^ 'Aft^vae^oe apavxeg 
£x xHg KBpKvpag ig xrjv ZexeXeav sVspaeouvTo; imper- 



70 

fecto, aeque ac imperfectis quae leguntur c. 44, i 
dienXBi et luv^c/^a^Xc, describuntur variae dein- 
ceps copiarum partes in Siciliam traicientes. 

VII 23, 3 ai yap tiiv 2upaxo(7eci)V — yrjeg — ovim 
xoafJLO) idiitXiov: quamquam verbum i^rnXetv aoris- 
tum, ut ita dicam, praefert imperfecto ^), tamen hoc 
loco imperfectum usurpatur ad naves nuUo ordine 
portum intrantes describendas. 

75 1 ^ >5 ocvdazadiq rjiyi zotj dzpaxsitiiaxog — iyiy^^ero: 
exercitus profectio nobis repraesentatur, ejusque 
momenta singula in iis quae sequuntur fusius de- 
scribuntur; eodem modo imperfectum iyiyvsxo adhi- 
bitum est VI 30, i. 

ib. % 7 ^h — |uv/|3>} — avTr eu)(rjg nai Tiaeavcov, 
fjigfi' «V i^eitleov^ TtaXcv to^twv tor^ fvavTwts imy>}|uu(7jxa(jiv 
ci(popii6i<jQai : pro imperfecto aoristum exspectamus, 
quia Latine plqpfectum adhibendum foret ,profecti 
erant"; tamen imperfectum usurpatum est, quo 
animis lectorum ipsa profectio magnifica, quae tam 
male verterat, repraesentaretur. 

VIII 94, 3 xac oi [ih ig rag napoCaag vavg iai- 
^aevov, oi $e aXkag xadse^Xxov, oi di uveg ini xa 
xei/Yi — nape^oY}6o\jv: imperfectis cives diversa 
munera simul obeuntes vivide depinguntur. 

Verbi xdaaeiv ejusque compositorum imperfectum, 
ubicunque occurrit, est descriptivum. Verbi simplicis 
impf. hisce tantum locis occurrit: III 107, 3 ixda- 
aovxo aiKpoxepoi «g ig [id/iov: impf. aciei instructionem 
nobis repraesentat ; similiter IV 93, i (0 Ilay^iv^a^) 
exaaae ze xae napeaKenjd^szo wg ig fJta;f>?v; VII 74, 2 



i) de qua re pluribus infra § 24. 
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^ idoyiii ixddtjovxo (quo loco impf. simul habet vim 
iterativam). Indicativus aoristi, qui multis locis (act., 
med., pass.) legitur, ipsam instructionem non de- 
pingit, nil nisi aciem esse instructam nuntiat (aor. 
constat.), velut III yj, 3 t^ovt£$ $e oi Uskonovwjtnoi 
XTjV xoipay/i)^ sty.o(jt [ih vauari npog xovg Kepxvpamg 
€Ta|avTO, Tatg $e Xotnaig xtX. 

Ad bene illustrandam imperfecti vim descriptivam 
et aoristi vim constativam conferemus omnes locos 
quibus imperf. et aor. compositorum napaxdiacfitv 
et dvxtnapaxdadEaO at occurrunt. Imperfecta legun- 
tur hisce locis: VII 5, i is Tvhnmg diia [ih 
ixBt/O^e — d[ia 91 napixaaatv £|aywv aki npo xov xst" 
)(ta[smog xohg IvpaKoatovg xai xovg ^vinid/ovg ' aai oi 
^AOrjvaiot dvxtnapsxdcfdovxo: imperfecto napetaadev 
describitur quomodo copiarum aliae post alias partes 
pro vallo instruerentur, cui imperfecto respondens 
imperfectum avTtnapeT. significat Athenienses, sicut 
viderent Syracusanos singulas copiarum partes col- 
locantes, sic suas quoque copias ex adverso in- 
struxisse (cf. ann. Cl. ad locum). 

Fere idem valet V 59, 2 «$ fGjpfov Ta iocoxm 
^QiJ|xgva, ig [id/Yiv napsxdddovxo^ avTtTcapfiorxgua^ovTo 
$e Y.ai oi AaxE^atjmovtot. 

I 48, 3 iig $e y,axei9ov oXX^jXoug, dvxtnapexdaaovxo 
i.e. utrimque acies instruebatur, quae acies fusius descri- 
bitur in iis quae sequuntur : ini /xsv xo de^tov xipag xtX. 

VII 37, 3 (sicut loco supra laudato VIII 94, 3) 
imperfectis describuntur alii alia simul capessentes: 
oi |X£V — xoig itpoatoiidtv dvxtnapexdaaovxo^ oi $e — 
avT67r6|^(7av, aXXot 91 vaug in\inpovv xtX. Hoc 
loco, aeque ac duobus locis quos proxime laudavi, 
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imperfecta descriptiva sunt simul incohativa ^) : acies 
instrui coepta est (et in instruendo duces aliquamdiu 
versabantur). 

Indicativus aor. verbi TtaporaWtv hisce locis oc- 
currit, ubique cum significatione mere constativa : 

VII 3, 4 et 69, 3 (act.); V 65, i (med.). Vis 
aoristi constativa clare elucet in loco VII 3, i oi 
'Aft^vizroi at(pvc^c«5 zov ts TuXinnov xat t5v 2vpaxo(7tW 
crytViv eTreovTov iSopulSvySyyaav /xsv to np&xov^ nupexd^a^jzo 
$i: quamquam perturbati sunt, tamen acies instructa 
est; factum memoratur, instructio non describitur. 

Verbi ovTtTtapaTaWaQat ind. aor. legitur tantum 1 63, 2. 

Descriptivum imperfectum ibi quoque legitur ubi 
loci situs describitur, qua descriptione ea quae gerun- 
tur lectoribus planiora fiant. Quo pertinent hi loci : 
III 107, 3 )(apd$pa ^' amobg itsyakr) dieipyev (sepa- 
rabat): V 64, 4 aXXa roig |X£V — oy pa^tov >jv — 
^uXQeiv XYiV noXiiuav' luv/xXyje yap $ia [lidov i. e. haec 
enim regio media illis opposita erat; VI 66, i t^ 
|X£V yap xsi/ta ts xat otxtat elpyov xai ^iv^pa xai 
Xtfjiv>], Tiapa $e to ^ipYnaoi (itinere intercludebant) ; 

VIII 90, 4 eV auTiv yap tov — itCpyov heXevxa to 
Tg TtaXatov To npog Yineipov Kai to evxog zo xatvcv reij^og 
(ad ipsam — turrem pertinebat). 

Restat ut loquar de aliquot locis quibus quis 
primo obtutu aoristum potius quam imperfectum 
(sive praesens) exspectaverit, ubi formis (xuvTeXstav 
exprimentibus magis locus esse videri possit. Omni- 
bus autem iis locis quos volo hoc commune est, 
quod scriptor non actionis perfectionem sive even- 



l) vid. supra p. 26 sq. 
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tum significare vult, sed ipsam actionem eventus rati- 
one non habita exprimere studet ^). Huc pertinent 
hi loci: 

II 71, 2 Uauacxviag — QC<xag iepa y.ai ^}jyy.a\ecaq 
ndvrag -covq ^V[iiid)(G}jq dne^t^ov U\axauijaty yijv xai 
TToXtv T^v cFfeTepa)^ e^^pvcag axjTov6[iovg oUeiv xtX., quo 
loco Steupius annotat: j^a!te$i$ov Imperf. der dau- 
ernden Fortwirkung, wie sie auch im inf. praes. 
ocxefv ausgesprochen ist". Infinitivo praesentis otxsrv re 
vera conditio continuata significatur (infin. aor. qui 
sequitur axpaxevaai ingressivus est, sicut saepius verbi 
(Tzpaxevei^j formae aoristicae vim ingressivam habent: 
„expeditionem inire"). Quod autem ad impf. dneiiiov 
attinet, hoc quidem recte sensit v. c. Steupius nostro 
loco pro imperfecto dTte$i$ov („verlieh die Vergunsti- 
gungen") aoristum potius expectari, quia agitur de 
beneficiis certo temporis momento in Plataeenses col- 
latis. Sed id quod haec beneficia in omne tempus 
fruenda data sunt, mihi quidem ad imperfecti usum 
omnino nihil facere videtur. Ego potius imperfecto 
graviter et soUemniter {Qvaaq — lyyxaXsWs — ) a Pla- 
taeensium legatis describi arbitror quanta olim a 
Lacedaemoniis civitati Plataeensium tributa sint, quo 
magis appareat quanta injuria nunc ab Archidamo 
suisque afficiantur (impf. descr.); eadem res cum 
simpliciter memoratur, aoristo significatur (§ 3) : xdie 
[kh io[ii)f nazepeg oi v[Lexepoi eioaav xtX. 

Fere idem valet de loco III 58, 5 Ua^jaaviaq [ih 



l) Cf. Blass. 1.1. p. 428 „— Und ferner, wird die Handlung als 
Handlung angeschaut, so ist auch dafur das Prasens, bzw. Imper- 
fekt, die Form." 

7 
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^oLp sQanrsv axjxovg vojxt^wv fv yij rs oCkia riQivai xaJ 
nap" dvipoiai roiovroig^ ubi Steupius, similia de hoc loco 
judicans ac de loco proxime tractato, annotat: ^sfioTr- 
T£v Impf. wegen der Beziehung auf die 
dauernde Wirkung in der Grabesruhe: wie 
2, 71, 2 dniiiiov oiy.eiv\ Imperfectum hic quoque 
descriptivum videtur : non hoc Plataeenses memo- 
rare curant Lacedaemonios qui olim bello Persarum 
ceciderint a rege Pausania sepultos esse, sed judicibus 
Lacedaemoniis in animum revocare student qua 
fiducia olim Pausanias Lacedaemonios mortuos in 
agro Plataeensi sepulcro composuerit, itaque descri- 
bitur ipsa sepeliendi actio, quo fit ut etiam prae- 
sentis infinitivus {riQivai) de eadem actione paulo 
infra usurpetur, non aoristi. 

IV 16, I ig^a[iiv(^v (Js TflSv orpaTyjywv tov \6yov 
iyiyvovro (jnovSai TotaicJs (sequitur ipsa indutiarum for- 
mula): impfecto iyiyvovro describi puto quomodo 
inter Lacedaemonios et Athenienses post varia col- 
loquia tandem indutiae convenerint; contra post in- 
dutiarum formulam relatam factum simpliciter memo- 
ratur aoristo (§ 3): ai [xh (mov$ai ini roCroig iyivovro 
xtX. ; similiter ipsa paciscendi actio imperfecto ex- 
primi videtur IV 65, 2 {inoioiivro tj^v oiioXoyia:^ 
^so schlossen sie nun wirklich die Ubereinkunft" 
St.) et VIII 36, 2 (xai aXkag [sc. ^uvQvjxag] sn QYjpa- 
[livovg napovrog inoiovv xai Biaiv ai^s.). 

VI 31, I xac /v TG) napovn xaipdi, w$ Yi^Yj IfAeXXov 
fjisTa xtV(Ji5vwv aXkfjXovg dno\ineiv, [laXkov ainovg iafjSi Ta 
d^stva Yi ore i^Y}(fi}^ovro nkeb: exspectabamus aoristum 



i) De discrimine aoristicarum et praesenticarum verbi ^^^sffAat for- 
marum pluribus infra § li. 
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(effectivum) ^cum decreverunt", respicitur enim id 
quod de eadem re dicitur c. 26, i i^Yjfiaavro 
xtX. ; et re vera si simpliciter decretum memoratur, 
ubique aoristus adhibetur. Sed nostro loco imper- 
fectum usurpatur quo ipsa decernendi actio signifi- 
cetur i. e. quo animorum ipso suffragia ferendi tem- 
pore habitus in memoriam revocetur. 

Huc ii quoque loci pertinent quibus imperfectum 
verbi tsXeuTav occurrit ad finem anni sive anni 
temporum designandum. Loci sunt hi: 

To — ezog t5 noXe/xw^) STeXgiTa: II 47, i ; 70, 5 ; 

103, 2; III 25, 2; 88, 4; 1X6, 3; IV 5I; II6, 3; 
135; V 39, 3; 51, 2; 56, 5; 81, 2; 83, 4; VI 

7. 45 93i 4; VII 18, 4, VIII 6, 5; 60, 3. 

zb Qepog (touto) eTeXgVTa: II 92, 7; III 86, 5; 
102, 7; IV 49; V 12, 2; 50, 5; 75, 6; 82, 6; 

115, 4; VI 62, 5; vn 9; vm I, 4; 28, 5. 

6 /6t/x©v fTfiXfiWTa {ovTog): II 103, 2; III 25, 
2; 88, 4; IV 51; 135; V 51, 2; 56, 5; 83, 4; VI 
7> 4; 93i 4; VII 18, 4; VIII 6, 5; 60, 3. 

Vir clarissimus Ahlberg^) nostrum imperfectum 
dicit prorsus idem valere quod indicativum aoristi, 
simplex enim factum eo memorari; imperfectum 
igitur mXsina haberi posse inter reliquias linguae 
Graecae aetatis antiquioris qua ad res praeterito 
tempore gestas memorandas unice imperfectum, non 
aoristus, in usu fuerit. Mea autem opinione nequa- 
quam res sic se habet; imperfecto srskeCta minime 
simplex factum memorat scriptor: ipsum anni sive 
anni temporis finem indicare minime curat; prae- 

i) Pro dativo semel genit. roC ^oAc/bcct/ occurrit: II 47, i. 
2) in commentatione „N§lgra anmarkningar etc" p. 30 sqq. 



76 

terea aoristo istiusmodi locis omnino locus non est, 
quia aoristo kskevT/jas ipsum desinendi momentum 
designatur, velut II 41, 5; IV 50, 3; V 10, 11, 
quibus locis aor. significat „mortuus (-i) est (sunt)". 
Equidem puto imperfectum kiksifza vertendum esse: 
^dum haec geruntur, annus (anni tempus) ad finem 
vergebat". Non ipsum desinendi momentum indi- 
catur, sed describitur quomodo inter eas res quae 
modo sunt narratae et eas res quae continuo nar- 
rabuntur annus ad finem prolapsum sit. Eodem modo 
imperfectum adhibetur apud Xenophontem Hell. I i, 
37 xae 6 sviavTGg eXyjyev xtX. Eodem pertinet quod 
anni temporis initium imperfecto designatur apud 
nostrum III 18, 5 xac 6 /£e/x»v rjp/^i-co Ytyv£(76at et 
V 24, 2 ro Qipog ^ipx^^ ^^^ quibus locis rursus 
conferri potest Xen. Hell. I 2, 14 xai x£i[icov sn^nn 
xtX. Eo fit ut, cum in ejusmodi locutionibus parti- 
cipium requiritur, semper praesentis participium, 
non aoristi, sit in usu. Huc pertinent hi loci: 

t£X£Utg5vto5 tov iiYjvog: II 4, 2. 

£V Tci avx& Qspei TfiXfiUTdSvTt: VII 9, i. 

xov yjpog ap)(^oiiivov: VII 19, i •, 20, i. 

xov Oepovg dp)(^o[isvov: II 47, 2; V 52. 

xov x£tjuic5vo$ dpxoiie);ov: II 93, i; 95i x ; IV 
89, l; V 76, I. 

dpy^oiievov xov noXeiiov: III i7i ^ ; 86, 2; V 26, 4, 

Liceat mihi occasione data breviter tractare duos 
locos non quidem ex ipsius Thucydidis verbis de- 
promptos, qui tamen apud nostrum in pactorum 
formulis inveniuntur. In loco IV 119, i TaCTa |uv£- 
0£VTO xat (Mjxocav Aax£^atjxovtot y.ai oi ^v[i[ia)(Oi *A9yj' 
vatoig xai roig ^v[i[ioi)(Oig xtX. aoristis constativis illud 
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factum quod indutiae convenerunt memoratur. Contra 
ibid. § 2 imperfecta leguntur: |uv6Tt'06VTO $\ xa« 
lo^it/v^ovTo AoxE^aejxoveeov /xev olii (sequuntur nomina 
legatorum Lacedaemoniorum et Atheniensium), Steu- 
pius ad eum locum hoc annotat: y^uvsTedEVTo xac 
eGTTr/v^ovTo, Imperif. vor der Reihe der Namen, bei 
deren jedem der Akt gewissermassen wiederholt 
wird". Steupius igitur ea imperfecta pro iterativis 
habere videtur; mea autem opinione imperfecta sunt 
descriptiva: ipsae paciscendi caerimoniae sollemniter 
describuntur, dum § i aoristis non ipsae actiones 
respiciuntur, sed eventus designatur. Eadem ratio 
intercedit inter aoristos qui leguntur V i8, i orTtov- 
^ag £7roi)7GravTo 'Adijvaeoi xae Aax£(^ac/xovcoc xac oc 
^vinia/pi xora Toi^t xac i^iioaav xara nokng et imper- 
fecta quae de eodem pacto usurpantur c. 19, 2 
&liv\)ov dl oide xac ianivdovzo (sequuntur legato- 
rum nomina). 



§ 4. De imperfecto incohativo^). 

Primum aliquot exempla quae apud nostrum pas- 
sim occurrunt afferre mihi liceat: 

I 26, 5 wg d"' oiix eWSovTo, oc /xsv KipKvpaioi — ino- 
Xcopxouv T^v n6Xiv i. e. „urbem obsidere coepe- 
runt"; aeque incohativum est id impf. quod sequi- 
tur (c. 27, i): KopcvScoc ^e — Trapco^xsva^ovTO 
orpaTcav i. e. „exercitum ornare coeperunt". 

116, 3 UepixkHg ie Xa|3ol)v i^movxa vaSg — w^^fiTO 



i) Cf. supra p. 26 sq. 
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xora 'zdyipq inl Kavvou xtX. i. e. ^festinanter iter 
instituit". 

II 93, 4 «s ^e fido^ev ax/TGig, xac i/^dipovv euQvg 
^statim contendere coeperunt"; similiter III 112, 2 
6 il 6yj[io(7Qiviog ix^^pti — oko ianipaq ixjQvc et V 58, 2 
xac oi ^Apysioi uifTOoiw/oi ohlol icd i/^^ipovv. 

100, 6 &(ne xekoq vjov^^cav ^yov ,,ita ut ad extremum 
quieti facti sint (et aliquamdiu quieti essent)". 

III 22, 5 xou airrcxa ^o^ ?v i. e. clamor sublatus 
est, qui clamor aliquamdiu perdurabat. Si quis autem 
nihil dicere velit nisi clamorem esse sublatum, dicen- 
dum erit ^or^ iyivsro. 

36, 4 xai Ti} Tjcnspaia jX£Tavota ug svQvg >?v ax/:otg 
i. e. statim paenitere eos coepit (et aliquamdiu paenite- 
bat); sic saepe imperfectum incohativum animi affec- 
tum non tantum ortum esse sed durasse indicat, 
velut VI 46, 2 oi crtpaxYjyoi svOvg £V dQviiia Tjaav 
^statim animos demiserunt (et aliquamdiu animo 
erant demisso)"; huc pertinet etiam locutio evQvg 
izotiioi Yiaav: IV 122, 4; VIII 92, 6. 

III 72, 3 dfixoiiivYjg ^e wxzog 6 fjiev ^rjiiog ig r^J v 
axpcmXcv xac Ta [lezit^pa xrig TrcXsojg xaTa^s^yst, xac axjxov 
^vTlsyeig iipvQin ^ai tov 'TXXaixiv Xcjuieva ei)(^ov i. e. 
„occuparunt et aliquamdiu obtinebant" ; similiter IV 
103, 5 xac Ta £|« TcSv ' A[i(pmohx&v evQvg et^/ev. Utroque 
loco si noster nil nisi „occupavit (-runt)" dicere voluis- 
set, aoristo ingressivo IV/ev (-ov) usus esset (qui aoris- 
tus ingressivus hisce locis legitur: I 12, 3; 23, i; 

114, 3; III 61, 2; IV 49; 95, 3; V 17, 2; VI 2, 
l; 54, 2; 76, 3; VIII 6, 3; 23, 3; 87, 5; 106, l). 

IV II o, 2 — oi — ava|3avTes .... T37V xaTa 
KavaoTpafov TcvXtJa iiippovv „portam subruere coepe- 
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runt" (^sie machten sich daran, dasThor zu sprengen" 
St.) ; portam jacere significatur plqpfecto (c. 1 1 1 , 2) : 
«s axrcoig i xs mkig infpyjxo xtX. Cum nostro ipfto con- 
ferendum est imperfectum TLaQYipiiro quod legitur 
loco supra (p. 27) laudato V 39, 3. 

113, I oi il npcHaaovrsg y.ai oig rax/rot Yjpsms [isroc 
Td5v eGTsXSovTMV ivQvg Yjaav „statim iis qui irruperant 
se adjunxerunt" ; similiter VI 88, 4 suQvg iisrot tfiv 
'Aftfjvatwv Yjaav. 

V 64, 5 y.ai arparoneisoad[ievoi itpog tw HpayXEird 
i^ipovv rrjV y:5v „castris positis regionem populari 
coeperunt". 

De imperfecto i^irpzniv quod legitur V 65, 4 
jam supra (p. 26 sq.) diximus. 

V 74, 2 01 $1 Aax€^at/xcvioe TrpoQejxsvoe tcJv TroXcjtxtwv 
vexpiSv Ta oTtka rponalov tvOvg icFracfav xai rovgvsKpovg 
iaxvXsvov xtX. i.e. „statim tropaeum erigere et 
mortuos spoliare instituerunt": imperfecto wraGrav 
adverbio evOvg adjuncto describitur qua alacritate Lace- 
daemonii victores statim victoriae signum ponere coe- 
perint ; imperf. igitur est incohativum ; quare quaesitior 
quam verior mihi videtur interpretatio Classeni (in ann. 
ad 1.1.), quae sic audit jfitjraaav Imperfectum: perfect 
wurde die Aufstellung des rpmaiov erst durch die Aner- 
kennung der Feinde etc". Cum nostro loco conferen- 
dum est id quod legitur VI 70, 3 67raxoXou5>j<yavT€s i\ — 
iraXtv £7ravs/flSpouv xa« TpoTrafov icfraaav^ ubi utrum- 
que imperfectum est incohativum: ,se recipere et 
tropaeum erigere instituerunt" (recte St. „sie wandten 
sich zur Errichtung des Tropaums"). Aliter se habet 
impf, dvQiaracFav rponaiov I 105, 6 (cf. infra § 5). 

75i 5 xai d^teXoixsvot t^v TroXtv TreptfiTec/t^ov: „in ali- 
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quot manus divisi urbem circumvallare coeperunt". 

VI 51, 3 insid^ aytxovTo, xaTeaxeua^-jVTo to 
(npaxonsiov : ^primo adventu castra instruere coepe- 
runt" (^sie gingen daran, das Lager einzurichten 
etc." St.). 

62, I |X€Ta il miixa oi Xovnoi toSv 'AfiyjvatGJV axpaxYjyoi iv 
T^ lAxskiCfy ^o iiepYj noir^aavxig xoO azpaxsviiaxog — , en\eov 
^Ciinavxi ini SeXtvoCvTog xtX. i. e. „navigare instituerunt", 
de qua navigatione in iis quae sequuntur fusius agitur ; 
sic saepe imperfectum verbi nXiiv ejusque compo- 
sitorum usurpatur, velut II 25, 3 ; VII 26, i ; Vin 32,1. 

69, I 6 |X£v Ntxtias xoiodka napaxekevadiiiEVog in^ys 
To (npax6neiov svOCg „statim signa movit". 

VI 104, 2 xai Tag voiJs oaai inovYjao^ ijno to5 ;fgt- 
li&vogdve\Kuaag ineaxeCal^ev ^reficere coepit" (quod 
opus perfectum memoratur VH i, i inei inemeCaaav 
xag vaug). 

VII 43, 5 aXkoi ie dno xfjg np&vfig xo napazei/iaiia: 
Td)V IvpaKotJim "^povv xe xa« Tag inak^eig dneavpov 
,^munimentum arripuerunt (non : ceperunt = eJkov) 
et propugnacula divellere coeperunt. 

Vin I, 4 xat »g eio^ev aCzoigy xai inoiovv raika 
i. e. „statim exsequi ea quae placuerant coeperunt" 
(cum quo loco conferendus est locus quem supra 
p. 78 laudavi 11 93, 4). 

95 1 4 cig ot>v inenkei^ eCQvg ink'ipovv xai oi ^AOyj- 
vaioi xotg vaOg, oi6[ievoi afim napa xaig vavai xovg axpa- 
xiGixag eivai i. e. statim naves militibus complere 
paraverunt, cui actioni id morae erat quod milites 
non aderant apud naves {oi d^* Iruxov xtX.); cf. III 
115, 4 xai inkinpovv vaSg xeaoapaYjovxa oi \0YivaiOi\ 
,,instruere coeperunt" ; apparet e loco IV 2, 2 
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Sxmep TzapBmsocxJl^ovco Athenienses vere proximo adhuc 
occupatos fuisse in iis navibus instruendis. 

Verbi inzscyQai imperfectum ubicunque occurrit 
est incohativum, quod ex ejus verbi significatione 
facile intelligitur. Loci sunt hi : I 1 1 8, 2 yjtjy/a^ov 
T€ T^ TrXebv tou /jpovoij — npiv i/j in ^va[iig xiV 
*Afi>}vacwv cfaf&q fjpezo xac THg ^v[iiia)({ag oojx&v yinxovxo 
i. e. „donec Atheniensium opes aperte se attollere 
ipsique socios Lacedaemoniorum petere coepe* 
runt" (quo loco etiam impf. ripExo incohativum est); 
reliquis locis ,,capessere" nostrum verbum signi- 
ficat: n 8, I (xoij TroXs/xou); 11 17, 4 (twv npoq xov 
toXs/xov); VIII 92, 4 (TdSv TrpoYjxaTwv). Indicativus 
aoristi qui legitur I 97, 2 et II 48, 2 est constativus, 

Itidem incohativa sunt imperfecta verbi s/^saQai 
quae leguntur I 49, 7 tots irj epyov nag d/^exo Yjh} etVIII 
67, I oi mpl Tov Ueiaavipov ikOovxeg evOvg twv XotTriiv ei^/^ov 
To: utroque loco verbum e-^eaQai idem valet quod 
oimeaQai ,,capessere". (Sed V 49, 5 ^Eleioi $e xoO avroij 
\6yov ei)(^o)fro „in eadem sententia perseverabant" 
impf. non est incohat., sed simpliciter durativum.) 

Sic quoque imperfectum verbi OeiVy ubicunque 
occurrit, est incohativum, cum actionis continuatione 
simul ingressum actionis significans. Loci sunt hi: III 
III, 2; IV 67, 4; 112, I ; V 10, 6 (ubique eOeov 
[eOei] ipoiirS). (Infinitivus quoque praesentis qui legitur 
VI 100, I, Oevj ipoik^jf^ vi incohativa praeditus est.) 

E compluribus exemplis quae supra laudavi appa- 

ret saepe cum adverbio evOxjg imperfectum con- 

jungi, quod primo obtutu mirum videri potest; in 

universum enim momentanea aoristo significantur. 

Apparet tamen scriptores amare ejusmodi particulis 

8 



82 

et locutionibus, quales sunt evOCgj 3caT« ta/og simi- 
lesque voces, imperfectum adjungere et quidem 
plerumque sensu incohativo (quod semper usu 
venit in imperfecto cum particula exjQvg conjuncto), 
saepe autem quoque ut celeritas actionis vivide 
depingatur (impf. descr.) ^). Tamen haud raro aoris- 
tus quoque hujuscemodi locis usurpatur, cum factum 
simpliciter nuntiatur, velut VIII 8, 4 wg ^s eio^ev 
ax/Toig^ xal ^iBy,6iiiaa)f ivQvg /xiav xae BtKoai vaSg: de 
actione traiciendi nil amplius memoratur. 

Propter ea quae modo notavi haud alienum a pro- 
posito nostro judicavi omnes locos recensere, quibus 
particulae sive locutiones EvQvg^ Kaxa rd)(^og^ iia 
rd/^ovg^ xaxa <77rou^>7V, vno (TTiovifjg^ avrina sive 
imperfecto sive aoristi indicativo adjuncto occurrunt. 

evQvg cum imperfecto legitur: I 67, i; 89, 3; 

93. 4; 115» 5; n 49i 2; 80, 4; 93, 4; m 36, 4; 
49, 2; 81, l; 91, 3; 112, 2; IV 8, l; 14, 5; 
25i 10; 44, 4; 69, l; 90, 4; 103, 5; 112, 2; 
113, l; 122, 4; 123, 3; 13O, 4; V 21, I; 25, I; 
39i 3; 44i 2; 46, 5; 61, 3; 63, 2; 65, 2; 66, 
2; 74, 2; 114, l; VI 46, 2; 58, 2 j 69, l; 88, 

4; 97, 2; Vn 22, 2; 29, I ; 43i 5 1 5^, I ; 69, 

l; 69, 4; 82, 3; 84, 3; Vm 5, 3; 10, l; 41, 2; 

64, i; 67, i; 79, 5; 82, 3; 92, 6; 93, 1^94, 3; 

95i 3; 100, I. 

evQvg cum ind. aoristi legitur: I 61, i; 62, 2; 

90, 3; 132, 2; II 5, 7 ; 6, 2; 29, 6 (ubi cum 

plerisque codicibus ^v^jsarpdzsv a e , non ^vvedzpd-cso e , 

i) De eo usu quo scriptores Graeci amant particulis momentanea signi* 
ficatione praeditis formas praesenticas adjungere fusius egit H. Meltzer 
I. F. XVII p. 243, ubi tractat locum Homericum n 355 ocl4/a hapwd^ova-tv. 
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quod codd. C G exhibent, legendum est: aor. con- 
stativus requiritur); 58, i ; 84, 5; III 36, i; 77, 

2; 113, 5; IV 54, l; 67, 5; 74, 2; 84, l; 112, 
3; 122, 6; 134, 2; V 3, 2; 31, I; 60, I; 75, 
5 et 6; 80, 2; VI 26, l; 51, 2 ; 58, I ; 60, 4; 

65, i; 74, i; VII 2, 3; 34, 7; 74, i; Vni 6, 4; 

8, 4; I5i 15 27, 6; 40, 2; 76, 2; 82, I. 

Hisce quos recensui locis non adnumeravi eos 
locos, quibus particula EijQvg proprie non ad enun- 
tiati praedicatum pertinet sed arte cohaeret cum 
locutione temporali quae praecedit sive sequitur, 
velut I 57, I Tovra oi ^Qyjvaioi Trapeoxsva^ovTo evQvg 
fiBzi T37V iv Kepxvpa vau/xa/t'av; I 102, 4 
BvQvq inei^yj dvE/^dipriaav *Apye(otg §^jx/xa/ot £y€vovTo; 
n 47, 2 Tov Qipovg tvQvg dp)(^oiiivov IlgXoTrovv^atot 
fWjSaXov; II 54, 5 eGrp€|3X>}X0T«v twv Aaxe^at- 
/xovt'Gi)v 73 voaog Tjp^axo evQvg\ eos solos locos enu- 
meravi quibus vox ^vg prorsus et plane cum enun- 
tiati praedicato conjungenda videtur, quibus igitur 
praedicatum aliquid momentaneum sive subitum 
continet. 

Locis quos enumeravi computatis apparet vocem 
EvQvg cum imperfecto 60 

„ „ aoristi ind. 41 occurrere. Ubicunque 

igitur actionem cursivam^) (durat., descr., petitiv.) 
simul cum actionis ingressu scriptor significare stu- 
det, voci evQvg adjungit impfectum incohativum (velut 
in iis locutionibus quae saepius occurrunt evQvg i^orr 
5ouv, i/jipovv^ Trapeoxeua^ovTo, IkXeov etc). Hoc si verum 
est, jam dubium non videtur quin in loco II 3, 4 



i) cf. supra p. 24. 
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cum codd. B C F G mg et Steupio legendum sit 
jmpf. 7rpo(7/|3aXXov t6 svQvg xal eg x^V^5 V^^^ ^^^ 
Ta/og, non aoristus Tzpoai^aXov quem Hudius ex codi- 
cibus AE recepit; requiritur enim impf. incohativum 
^d designandum progressum quoque actionis, qui 
in iis quae sequuntur (c. 4, i et 2) fusius describitur. 
Nunc eos quoque locos, quibus reliquae voces 
subitum quid vel momentaneum indicantes quas supra 
laudavi sive cum imperfecto sive cum aor. indicativo 
conjunctae inveniuntur, quamquam non omnibus in- 
gressus quoque actionis significatur, data occasione 
recensebo. In universum tamen tenendum est ejus- 
modi locutionibus saepius de ipsius actionis celeri- 
tate nil praedicari sed hoc tantum significari alteram 
actionem continuo alteram esse secutam, velut I 73, 
5 vwriBdq — xara Ta/o$ — dv£)(^^)prj(jev „clade 
accepta statim se recepit", et J14, i 6 $1 Uipiylfjg ndliv 
xata Ta/og exofxt^^ t5^v arpaxiotv xtX. i.e. statim post- 
quam ii qui ib. (i 14, i) memorantur nuntii Pericli allati 
sunt, e^ercitum reduxit; aor. nuntiat, impf. describit; 
locutio xaTa Ta/og nihil ad tempus adhibendum valebat. 
Locutio xaTa Ta/o$ cum imperfecto occurrit: 

I 114, i; 116, 3; II 3, 4; 94, 3; III 33, i; 81, 
i (ubi etiam sijOvg legitur); 106, i; IV 6, i; 8, 4; 

42, 4; 44, 5; 93i i; 104, 5; V 21, 3; 65, 3; VI 

102, 4; VIII 98, I ; 103, 2. 

^ia. xayi^ovg cum imperfecto legitur: I 63, 2; 
III 109, 3; IV 29, I; VIII 12, 3. 

xaTa Ta/og cum aoristi ind. legitur: I 73, 5; 

II 5, 7; loi, 6; III 18, 2. 

^ta rdy^ovg cum aoristi ind. occurrit: III 18, 

l; IV 25, 2; VI 79, 3; 98, 2; VII 29, 2. 
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Ergo locutio X a T a Ta/og c. impf. i8, c. ind. aor. 9 

j, ^ta zdxovg , » 4i » » » 5 
occurrit. 

xaTa anoviinv cum impf. semel tantum legitur: 
III 49, 2 (ubi etiam sxjQvg invenitur). 

xaTa anoviTiV cum aoristi ind. item semel legi- 
tur: I 93, 2. 

vno anovirjg cum impf. bis occurrit: III 33, 3; 
V 66, 2 (quo loco etiam sxjOvg legitur). Ei locutioni 
aor. ind. nusquam adjunctus est. 

auTt^xa cum impf. bis occurrit: III 22, 5; Vn6o, 2. 
„ ,, aor. ind. semel legitur: IV 30, 6. 

De ejusmodi vocibus apud Polybium sive cum 
imperfecto sive cum indicativi aoristo conjunctis fusius 
egit V. c. F. Hultsch in opere laudato p. 47 sqq., ubi 
apparet apud Polybium cum ejusmodi locutionibus 
imperf. et aoristi indicativum fere aeque frequenter 
inveniri. 



§ 5. De imperfecto conativo^). 

Cum imperfectorum quae ad conatum significan- 
dum adhibentur vis conativa plerumque oriatur e 
radicibus verborum ad quae illa imperfecta pertinent, 
pleraque exempla imperfecti conativi Thucydidea 
infra, cum de verbis, quorum themati praesentico 
vis conativa inest, dicam, tractabo. Nunc paucissima 
exempla, quae sub illud genus non cadunt, laudabo: 



l) Cf. supra p. 27 sq. 
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I I05, 6 xai oi /xsv *kQYivaioi — «TceXSovTwv TfiSv 
KopivOiw zponam eavoaav ' oi ie KopivQtoi — dvQtaxaaav 
tponatov y.ai amol wg vtxincavTeg xtX. i. e. ^et ipsi 
tropaeum erigere conabantur", quam actionem 
non esse absolutam apparet ex iis quae sequuntur: 
y,ai oi 'Afiyjvafot iy.^orjQr^aavteq — tovg xs xo xponaiov 
tGTTavTag (i. e. erigere conantes: part, praes. 
de conatu) iiafOeipovat xtX. 

134, I jSsjSacwg ie Yj^ ei^oxeg (sc. oi efopot) ev t>J 
noket vrjV ^vlTiYj^tv inoioijVTo i. e. id agebant ut 
(Pausaniam) comprehenderent -, quae conamina tum 
irrita evasisse apparet ex iis quae * sequuntur (§ 2 
oi ie zo napauxixa [lev vcnepriaocv x^ ^tw|gt xtX.). 

II 29, 4 ov <^7 ovTa Tov 2tTaXx>jv oi *A9rivaiot 
^vii[ia)(pv inotovvTo i. e. id agebant ut socium 
adsciscerent, scilicet Nymphodoro e Thracia arces- 
sendo (ibid. § i); in iis demum quae sequuntur 
(§ 5) societatem re vera esse contractam nuntiatur 
aoristo: 6 NviKpoidipog |u/xjxa/£av inoiYjcFe. Quare 
rectissime Steupius (cujus ann. ad 1. 1. videatur) 
et Hudius imperfectum inotovvTo^ quod cod. C et 
ex correctione manus primae cod. G exhibent, rece- 
perunt contra ceteros codices, qui aor. inotr^aavxo 
(quem Herw. recepit) praebent. 

Paulum diversa est significatio imperfecti quod 
de eadem societate usurpatur II 95, 2 : xoig xe 'Aft^- 
vatotg avTog (aiioloyrjy-et^ oze xriv ^vii[ia)(tav inoteizo 
(i. e. „cum de societate agebat''), xov ini 
QpaxYjg — noke[Kov yaxoiXvaetv \ eodem fere modo impf. 
usurpatur IV 105, 2 xat tj^v ^vik^aatv fisxptav 
inoteixo i. e. pacem aequis condicionibus obtulit, 
quam pacem factam esse aoristis significatur (c. 
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io6, 2); iyivero fl afioXoyta xat jtpo<JE$E^avxo xtX. 

V 31, 3 Koi iiE/£t tou 'Attikou mXinov dnifepov, enetxa 
Ttccuffafwvuv — oi 'Bleioi iittjvdyx.ct^oy („vi eos cogere 
parabant", ,sie trafen Anstalt sie dazu zu zwingen" 
Cl.), oi d' ixpaTtovzo npiq tous Aay.iiatiiovio\Ji. 

VI 29, 3 01 (J i)(Qpoi (sc. Toii AXxt^tst^ou) — aTtirpenov 
xot dnianev^ov u e. summa ope nitebantur ne 
fieret id quod Alc. desiderabat („suchten auf alle 
Weise, sein Verlangen zu hintertreiben" St.), 

Nunc transeamus ad ea verba quorum sive imper- 
fecta sive aliae formae praesenticae saepe cum 
significatione conativa occurrunt: ayttv, itdovat, 
xTasdat, xuXuEcv, nsiSeiv, npdaaeiv, fSeipetv 
eorumque composita. 

Notissimum est verbi dyetv formis praesenticis 
ipsam ducendi actionem, ipsam expeditionem signi- 
ficari, cum contra formis aoristicis (dyofetv) praecipue 
iter confectum, ducendi finis indicetur. Exempli gratia 
affero III 81, 2 touj ts MeffoKjwouj eg ■ztiV TtoXtv Kya- 
yov npoxtpov l^u ovras i- e- intra urbem duxerunt: 
aoristus significat actionem ducendi usque ad finem 
esse absolutam; quae vis aoristi effectiva clarius 
etiam elucet in infinitivo qui legitur IV 37, i |3ou- 
Xoitevot dyayeiv etuTous 'Aflijvotbtg ^«vt«5 i. e, vivos 
tradere Atheniensibus (non: ducere ad Ath.); contra 
imperfecto eventus actionis non significatur, ipsa 
actao ducendi exprimitur, velut IV 93, i xai x«Ta 
Td)(og dvaaxYiaa^ r,ys xiv arpoccov 1. e. ducebat adversus 
hostes: imperfecto ipsum iter nobis repraesentatur, ad 
hostes esse perventum nequaquam indicatur (aoristo 
qui sequitur npoaene^iv id redditur). 

Ex hac significatione verbi dysiv imperfectiva deri- 
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vanda est vis conativa quae ejus verbi formis 
praesenticis aliquot locis inest. Verbi simplicis imper- 
fectum hac significatione praeditum non inveni ; part. 
praes. eam vim habet in loco III 67, 3 — wv naxipzq 
oi /xev Tcpig 0|i.ag t;^v BotMitav ayovTsg aTreSavov ev Kopw- 
veta i. e. cum id agerent ut Boeotiam in vestras 
partes perducerent (ayovteg = cre r^yo)^ = ivs)(^iipYi' 
aav dyayeiv quod legitur VIII 24, 6). 

Compositi ivdysiv^ quod significat ^inducere 
conari ad aliquid", tantum praesenticae formae in- 
veniuntur. Imperfectum objecti loco re addita legi- 
tur: I 67, 2 (tov TioXe/jLov); II 21, 3 (t^v e^o$ov)\ IV 
15» 2 (t)jv aTpareeav)-, IV 24, 2 ex iis quae praece- 
dunt verba tov tcoX£/xoVj VIII 78, 2 verba xo ^tavau- 
jtxa/erv supplenda sunt; imperfecto persona objecti 
loco addita est tantummodo IV 21, 3 iiaki(rca de 
ouroyg evijye KXewv. 

Compositi indyeiv imperfectum est conativum 
hisce locis: I 107, 4 t^ ^e Tt xai aWpeg tgSv 'AQyjvatwv 
iTtriyov airroug ytpvfa „suchten die Lakk. herbeizu- 
ziehen" (St.); II 85, i TtelOei cxxjrovg inl Ku^wvtav 
TrXewai' inriye dl IIoXt^^vtTatg ^^ajOt^oixevog : in^ys idem 
valet quod eTretSev axjxovg exefje TrXeyorai. Medii ejraye- 
(jSat impf. conativum hisce locis occurrit: IV iio, 
I evQvg cnpazevei ini Topiivr^v — xat avxov avipsg okiyoi 
eTcijyovTo, ixoifioi ovTeg tj^v rroXtv napaiovvai 1. e. „eum 
in suam urbem introducere conabantur'*; VIII 5, 5 
inviyexo yap xat 6 Tt(7(7ayepv>jg Toug IIeXo7iovv>j(7toug 
xtX. quod Cl. recte vertit „er suchte sie auf seine 
Seite zu ziehen, sich mit ihnen zu verbinden" 5 sic 
saepe usurpantur etiam infin. praes., velut III 82, 
I, et part. praes. velut I 3, 2. 
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Compositum iipoaoiyBaOai uno tantummodo loco 
vim conadvam habere videtur, nempe V 82, 5 6 dl 
daiioq T«v 'Apyswov, fo^oC[is)/og zobg Aaxsiatiioyiovg xac 
T^v t5v 'A9>jvatwv ^vyLiia/too/ TiaXcv npoaayoiiBVog xtX. 
i. e. ^Atheniensium societatem denuo sibi conciliare 
cupiens" (schol. recte oixetoviievog). 

Compositi vndyav imperfectum vi conativa prae- 
ditum legitur VIII 10, 2 xac aircoig oi *AOinvaioi xo 
tcjoStov laaig vocoai npomXeuaoo/xsg vnf,yov ig zi nskayog 
i. e. ^in altum eos elicere conabantur" (^ — suchten 
sie ins ofFne Meer [zum TrefFen] hervorzulocken" 
Cl.), qut)d conamen irritum evasisse apparet ex iis 
quae sequuntur: «g (?' £71« noXv ovii eTtrjyioXovQrjaoof oi 
IlEkonowr^atoi xtX. 

Verbi ^cdovac praesenticarum formarum propria 
significatio est „praebere'\ ^offerre"; aoristus autem 
(^oOvat) ejus actionis eventum indicat: „dare", „tra- 
dere". Ea thematis praesentici significatio, si aoristi 
vis effectiva respicitur, dici poterit conativa; cujus 
significationis pulchrum exemplum exhibet locus 
Homericus II. I vs. 260 sq. aol i' 'Aya/xc/xvwv a^ca 
(Jwpa ^c^wac /xfiTaXX^Iavn /oXoio i. e. ^dona offert 
tibi etc." Imperfectum sic bis apud nostrum usur- 
patur: VIII 29, 2 ig yotp Tr^wre vavg xac TcsvTi^xovTa 
xpidxovxa TaXavra eiiiov xov /xyjvog (singulis mensibus 
in posterum se numeraturum promisit)* xac 
Tocg aXXoi^ — xaTa xov auxoy Xoyov idi^oxo (simili 
significatione). Sed IV 83, 6; VII 87, 2; VIII 36, 
I ; 69, 2 imperfectum est iterativum (^identidem" 
sive ^singulis dare"). Tribus autem locis (VII 32, i 
'AxpaYovTfvot yotp ovtl i$i$oaav dia xfig iocvxm 6d6v\ 
Vni 8, I ovdl xa y(jpYi\Laxa iiiiofjav a jjXflov e/ovxEg^ 

9 
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99i I «S xpof^v T€ o\j$£iq imo^j xtX.) imperfectum cum 
negatione conjunctum significat „dare recusabant", 
quibus igitur locis imperfectum negatione adjecta 
indicat vehementer rogantibus non esse obtempe- 
ratum; cf. infra § 9. 

Saepe participium praesentis verbi ^t^ovat illa of- 
ferendi significatione praeditum est, velut I 85, i 
eni de tov ^i^ovTa (sc. ^txag) ov nporepov vojuit|xov «g 
in a^txoiJvTa t/vac i. e. „adversus eum qui promptum 
se praebet ad rem arbitris committendam etc." 

Compositi iv^t^ovat impf. conativum hisce locis 
legitur: IV 76, 3 Xat/^wvetav $1 — aXXot i^ *Op/oixi' 
vo5 ivi$t$07av „ Atheniensibus prodere temptabant' ' ; 
similiter IV 89, i wg tc5 'inmytpoixei }iai ArjiioaQivei — 
Ta £V Tofg BotojTorg ividtdoxo et V 60, 2 xat' Ttvsg 
axjxoig — ivedidoaav xa TcpayjxaTa. 

Compositi npo$i$6vai part. praes. vi conativa 
praeditum occurrit IV 104, 4 oi ivavziot xotq npoit- 
^ovai i. e. ,,adversarii eorum qui urbem prodere 
conabantur"; sic part. praes. passivi legitur III 18, i 
MuTtX^jvatot ^£ — ini MrjQviivav wg npoiiSoiievYjv itrzpor 
x^aav i. e. arbitrati quosdam in urbe Meth. urbem 
sibi prodere esse paratos. 

Verbi y.zdaOai formae praesenticae plerumque vim 
conativam habent, cum aoristus semper sit ingressi- 
vus: „ad xTijortv pervenire". Significatio igitur verbi 
xTaaSat conativa est: j,ad KTijatv pervenire conari", 
„acquirere conari''. 

Imperfectum neque verbi simplicis neque compo- 
sitorum apud nostrum occurrit. Verbi simplicis infin. 
praes. significatione conativa occurrit: I 70, 8 dno- 
lauoMGiV iXd/iorca tg5v ijnap/ovxw $ta zo aUi xTaorOac 
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i.e. ^cum semper nova acquirere studeant"; 123, i 
nclxpiov yotp O/xfv ex tg5v ttovwv xocq apexag XTaor^at i. e. 
^virtutes sectari" (quod ad sententiam attinet cf. II 
39, I ubi de eadem re dicitur: ininom «(jxvjo-ei — 
To dvipeiov ixexip)(^ovxai). Participium praesentis 
ita usurpatur hisce locis: II 62, 3 ai(j)(iov ie sypvxag 
afOLipeOfiVai ri xTWjx/voug (i. e. possessionem alicujus 
rei consectantes) (XTO);riGai\ 65, 8 (0 HepixXiJg) ovx 
Yjyexo iiaWov vn auroij (i. e. tov nlrjQovg) ri amog 37ye, 
iia xo [irj XTw/xevog i^ ob npoariy.ovxt^v xrjv ^vafiiv npog 
TiiovYiv xi X/yecv i. e. „potestatem sibi asciscere stu- 
dens"; similiter III 39, 2 ^va/xtv xTw/jievoc et III 
82, 8 )(eipi xTwjxevot xo x^oTefv. Imperativus prae- 
sentis vim conativam habet IV 92, 7 dei^ai, oxi «v 
/xev eytevTai Tcpog Toyg /X37 ayiijvoviiivovg eTctovTeg XTa^rfiov 
„eos consectari oportet". 

(Alia significatione, nempe iterativa, verbi xTaorSai 
formae praesenticae usurpatae sunt hisce locis: I 
70, 4 otovxai yap oi jxev t>5 dnovaia. av xi y.xaaOai 
„singulis expeditionibus aliquid acquirere"; 143, 5 
(XP^) "^^'^ ok6(pvp<jiV iiij oixiiiV xac yijg noisiaOai^ akXa 
Twv (j(i!iiidxw* ov yap xdSe xovg dvipag, aXX oi dvipeg 
xodka xToSvTac „acquirere solent"; II 40, 4 ov ydp 
nd(j)(ovxeg ev, a^XXa $p6ivxeg xTwjxeSa xovg^pCkovg ^amicos 
acquirere solemus'*.) 

Compositum dvay.xa(jOai semel tantum occurrit 
atque id significatione conativa, nempe VI 92, 4 
ovd* ini naxpida ovcfav exi r^yoviiai vvv ievai^ TtoXy ^e 
/xaXXov T^v ovY. ov(jav dvaY.xaaOai „id agere ut recu- 
perem", quae notio aliis verbis in enuntiato sequenti 
sic exprimitur: og dv neipaOri o^xriV dvaXa^eiv. 

Compositum eTrcxTao-fiac hisce tantum locis (ubi- 
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que vi conativa praeditum „insuper acquirere conari") 
legitur: I 144, i riv iQehoxe apxJ^v ixrj inm-cSaOai^ 
II 65, 7 ap;j^v iiTj eTrtxTWjxevoug; IV 61, i ta [i^ 
npocn^Kovta f7ctXTW|xevous. 

Etiam compositum xaTaxTaorflat quo solo loco 
occurrit (IV 86, 5) quodammodo conative usurpatum 
est; oiroi ov (paimiiBOa i/Qiova (sc. fyxX-^/xara) ri 6 /xjJ 
vnodit^ag aper^Jv xaTaxTcj/xsvoe i.e. „ ipsi etiam gravio- 
res accusationes nobis contrahentes comperiremur". 

(Compositi npoayi^zaaOai part. praes. quodlegitur 
VI 18, 2 habet vim iterativam: „singulis occasio- 
nibus acquirentes" ; sed IV 95, 2 npoayixaaOe rem 
futuram tamquam jam praesentem et tantum non 
peractam audientium oculis proponit orator: ^insu- 
per acquiretis".) 

Verbi x&)Xu€ev praesenticarum formarum propria 
significatio est conativa : ^impedire conari". Quae signi- 
ficado clare elucet in pactorum formulis a nostro rela- 
tis: Vin 18, I xwXuovTwv xotv^ jSaatXeug xac Aaxs^ac/xovtoc 
i. e. id agant ut prohibeant; similiter 37, 5 |3a<7cXeug 
xwXueTM et ibidem infin. praes. zovg aXXoug xcoXt^scv, 
etiam 58, 4 xwXueTC) et xcoXuecv ita usurpantur. 

Ipse noster imperfecto conative utitur VI 98, 3 
oinoi ie wro/xffvovTeg exwXuov (prohibere conabantur) 
Toyg 'AOrivaiovg hOofopeiv („sie versuchten die Athener 
zu hindern" St.): e paragrapho sequenti apparet 
eum conatum irritum fuisse. Similiter VII 24, 3 oc 
yap IvpaTiomoi vocoaiv odnoOi ifopiiovvreg exwXuov xtX. 
imperfectum conatus indicat, quibus tamen conatibus 
commeatus prorsus intercludi non poterant, quod 
apparet ex iis quae sequuntur: xac ^ca iid/rjg >J^ 
sycyvovTO ac imo[Li$ai (per se intelligitur impf. ixwXuov 
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simul vi iterativa esse praeditum, sicut etiam impf. 
i^iyv. iterativum est). Aoristus autem ejus verbi est 
effectivus („prohibendo alicui potestatem alicujus rei 
faciendae eripere"), velut IV 96, 2 xa; iKixzipav tuv 

enaSsv* ^iJaitss yap ixaXuo-av (quominus id fieret pro- 
hibuerunt); sic infin. aor. usurpatur VII 70, 7 xoes 
Je 2ufiaJO(j('ots tai |ufi,;t«xo[5 (17 TiopaxeXEUns ifiyvexo) 
xakav eivat xr^XOuai te ouToug (l. e. Toug 'Adqvatous) 
iicapjydv xtX. 

Compositi ^[axtdXuetv impf, vim conativam habet 
III 64, 3 ^MyxaTiionXoiJaQs ftaXXov AryivwTag xai 
aXkws Ttv«s TMV |uv5^ff«'vT6)V 19 (^tExuXuETE ,magis 
id agebatis ut Athenienses in subigendis Aeginetis 
aliisque juvaretis quam ut eos hoc facere prohibe- 
retis" (etiam impf. |uyxaTeiJ. conativum est). 

Verbi n£['fletv imperfectum nonnuUis locis, ubi 
sine negatione occurrit ^), est conativum : „aliquem 
inducere coflari ad aliquid faciendum" *). Sic usur- 
patur IV 9 1 (de quo loco cf. p. 2 7) et eodem modo 
VIII 93, 2 enstSov xtX., cujus conatus prosper suc- 
cessus nuntiatur ib. § 3 ^vvejfj^fnjadv te xtX. Sic etiam 
participium praes. conative adhibetur VII 21, 5 
Tou TE ruJiTorou xat Tou 'EpftoxpaTous — netflovTUv 
xtX. i. e. hortantibus. 

In eo loco quem supra p. 59 laudavi (II 96, 2) 
impf. ETtEidEV est iterativum, sicut etiam I 91, i 
oi il «'XOUOVTES T« fiev ©EfitoToxXEr eitEifiovTO ^ia 
ftXiav auzov : magistratus Spartani Themistocli, quo- 

l) De imperfecto verbi xiHiiv cum negatione copjudcId vid. sopra p, 
30 sq. et infra § 9. 

z) De eo quod iaterest inter ^ciiiit et Kiirai cl. snprap. 37 sq. et p. 31. 
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tiescunque singulis mendacia sua narrabat, fidem 
habebant" (etiam partic. axouovreg iterative usur- 
patum est). 

Compositorum dvaniiQeiv et §uvavaTcet'9£cv, 
utriusque semel, impfectum occurrit idque vi cona- 
tiva praeditum, nempe VIII 52, i 'AXxijSiachjg /xev 
TtaaoLtfipvri napemsCal^ev xaJ dveTteiOe „in aliam sen- 
tentiam inducere conabatur" et similiter VII 21, 3 
^vvaveTtetOe ie xai ^EpfioKpdixrjq ov/^ ijxtora xtX. 

Verbi npixaaeiv ea significatio praesentica quae 
est ^agendo aliquid impetrare conari" dici potest 
conativa, si respicias notionem ejus verbi (Tcpa^ac) 
aoristicam : ^perficere". Imperfectum activi eam 
vim conativam exhibet hisce locis: III 4, 6 enpaaaov 
cTcwg Tcg ^ovOeioc >3§€t; similiter 70, i; 75, i ^vfi^aarj 
xe eTzpoLdae (pacem conciliare temptabat, cujus cona- 
tus prosper eventus continuo memoratur:) xac TieiQei 
(= l7r£t(7£) «(7T€ ^vy)(<^pr}(jai aXXvyXotg xtX. Passivi impf. 
sic usurpatur hisce locis : IV 121, 2 xfti" tc airr» xac 
eTtpoLcaexo (ab eo agebatur) eq Tag TroXecg TauTag 
npodocfiocg nepi\ similiter VIII 5, 3 xac TauT' avcu Tijg 
Aaxs^acjuiovcwv TioXeMg enpoityaexo] IV 76, 2 x^ yap 
'htnoxpoixei xac execvw Ta BocwTca npdyiiaxa dcno tcvwv 
ov^poSv ev Tacg TCGXeacv ' enpddaexoy ubi inp. licentius 
a nostro adhibitum est pro eo quod est npoviiioxo 
(cf. schol.). 

Verbi cpOeipeiv quoque imperfectum, ubicunque 
occurrit, est conativum, significans „damna inferre", 
„vexare" (= jSXaTiTecv). (Aoristus autem actionem per- 
fectivam designat: ^perdere'', ^delere".) Sic forma 
efOeipov (tertia persona) adhibetur hisce locis: I 
30, 3 xoxi xe yipovox) xov nXetaxov [lexa xyjv vooj\iOLy(io^ 
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inexpdxovv lijq QaXdafrrjq nai Toy^ t5v KoptvSewv |ujX|xa/oug 
intnXiovxiq ifOBipov (lectio Laurentiani e^pQsipav procul 
omni dubio vitiosa est neque ab uUo editore est 
recepta); similiter III 85, 4; 93, 2; ib. 3 ov iii^txot 
i5xt(TTa oi apyovxeg «vtwv tc5v Aaxe^atjuioviwv oi a^ptxvov- 
[isvoi Ta npdyiiaxa sfQeipov i. e. ^in res Heracleenses 
insultabant", quo loco imperfectum praeter signifi- 
cationem conativam etiam notionem iterativam habet 
(respiciuntur maglstratus Lacedaemonii qui deinceps 
Heracleam administrabant), sicut prioribus quoque 
quos laudavi locis imperfectum simul est iterativum ; 
VI 34, 8 diKait^ xoTgYVwxoTeg cTt aijxohg ov [isxa 
Aaxfi^atjuiovtwv ifQeipofiev ^quam opinionem de nobis 
jure ac merito conceperunt ex eo, quod perdere 
eos non conabamur simul cum Lacedaemoniis" 
(^weil wir nichts zu ihrer Besiegung getan haben" 
St.). Passivi quoque impf. ubique hoc sensu cona- 
tivo occurrit (= ^XaTrrsafiat) : I 2, 4 ; III 92, 3 5 V 52, i. 
Compositi iia<pQeipeiv impf. conativum extat tan- 
tummodo V 72, 3 xal eaneaovxeg oi MavTtv:?g xoTa 
xo Jtaxevov Kai ov luyxXyorfifiv xohg Aaxe^at/jLovtoug ^te- 
fQetpoiff quod impf. Cl. recte vertit: ^sie thaten 
ihnen grossen Schaden". 

De compositi iiafQetpeiv imperfectis iterativis vid. 
supra § 2 p. 64. De formis dubiis efQetpe et ^tifQetpe 
cf. infra § 26. 

Ut supra (p. 28) diximus, ea quoque imperfecta 
quae indicant in eo fuisse ut aliquid fieret 
conativa dici possunt. Cujus imperfecti usus haec 
exempla afferam : 

: III 24, 3 (Plataeenses) ^fipv^a exTr/fJnj^avTgg, inei 
iniiepa iyivexo^ eaniv$ovxo (in animo habuerunt pa- 
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cisci) dvaipBatv xoig vexpofg, jxafiovrgg is xg ochjOiq (i. e. 
eos quos cecidisse crediderant re vera effugisse) inocu- 
aavxo (consilio paciscendi destiterunt) ; eodem fere 
modo IV 99, i ov$' ocu iauivdovxo ^fjOev vnlp xrjg iKitvt^i^v 
„neque vero verisimile videbatur eos pactum 
facere cupere de sua ipsorum possessione". 

(De imperfectis [imivdovxo] quae leguntur IV 119, 
2 et V 19, 2 cf. supra § 3 p. 77.) 

III 108, I «5 ^' ev X^P^^'^ ^^ ovxtg ntpiia)(pv tcS 
xipoc oi nikonovvinaioi xai iy.vxlovvxo xb $s^ibv toSv 
ivovTwiv, quod impf. St. recte interpretatur „da sie 
schon im Begriffe waren, den rechten feindlichen 
Flugel zu umzingeln" ; similiter V 73, i napep- 
pvyyvuvTo (in eo erat ut a reliquo exercitu interclu- 
derentur) J;^ ajuia — xai oiiia xb de^tbv Td)V Aax£- 
iatiiovit^v xou T€7€aTiv exuxXovTo (circumventurum 
erat) tcJ nepti/pvxt afHv xohg 'AOY})^a{ovg xtX. 

IV 14, 2 a op^ivxsg ot Aaxec^ae/XGveoe xai TreptaXyoiJvTeg 
TfiS TraSee, oxtnsp avx&v oi aWpeg cineXa[i^(ivovxo ev t^ 
VTjaca xtX. i. e. moleste ferentes, quod jam jamque 
futurum erat ut sui intercluderentur etc. (homines 
esse interclusos indicatur perfecto: § 5 twv dvdp&v 

(inHXY)[i[iiv(^v)' 

28, 3 ocuQtg il 6 Nexeag exe^Xeue xae e^eVTaTO Tijg ene IIuXs) 
WS : se paratum praebuit ad praeturam abdicandam. 

V 28, 2 oe' /xev ovv ^hpr^iiot oiJrrwg ig xYiV ^vmKuyiiav 
npoasii)(^ovxo xovg iOiXovxag twv EXXijvwv: omnibus 
civitatibus Graecis potestatem fecerunt socie- 
tatem secum conjungendi; Cl. impf. recte 
vertit „waren bereit zuzulassen". (Cf. contra aor. 
e. g. I 45, I oi ' AOrivaiot xohg KepKvpaiovg npocreii^avxo: 
^socios asciverunt".) 
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VI I, I aizBipoi oi mXkol ovzeg — o-ct ov noXk^ tivc 
xmoidfmpov nokiiiov d^jippoijvxo ^rov np^g IIeXo7rovv>}orwyg, 
quod impf. recte St. vertit ^dass sie zu unternehmen 
im BegrifF waren". 

Similiter VI 30, 2 £v6u/xovjx€vot oaov ttXoCv ix rHg 
ofsxipaq dntdXBWovro: cogitantes quam longum 
iter facturi essent. 

VI 99, I noLpi^aXkov inl rov TpciytXov xaXoujxsvov at«', 
fjnep ^pa/jjraxov iyiyvtro axnoig (i. e. brevissimum 
futurum erat) ex roii /xeyaXoy Xt/xevog sTrr t^v irepav 
fiocXaaaov to aTroTerjjtojxa : recte schol. vocem iytyvexo 
vertit £|X6XX6V eaeaQat (cf. ann. St. ad locum); 
similiter 10 1, i fTgrj^i^ov — fjnsp avxoig ^pa/Cxaxov 
iyiyvero xaTa|3aae ^ca to5 6[kako\} xat toO IXoyg ig tov 
Xt/x/va To TiEptTsc^^^ta/xa. 

De loco VII 71,7 (7rpoaa7i«XXuvTo) jam supra dixi- 
mus p. 28. 

Ad extremum huc trahendos puto eos locos qui- 
bus participio praesentis quo consilio legati missi 
sint significatur, quibus igitur locis participium prae- 
sentis pro participio futuri usurpari videtur. Loci 
sunt hi: III 52, 2 npoane[knei aijroig yLinpoy.a keyovra 
(qui diceret); quae locutio redit VII 3, i; VI 88 > 
10 npecf^etg Tce/XTreiv ig lijpaKovaa^ xwXvovTag (qui 
prohiberent) |uu7 |u/x|3atv6tv 'A9>jvatot$ ; VII 25, 9 enefi' 
t^av ie xat ig rotg noXetg npea^etg oi 2upaxoaiot — ay- 
ye^XXovTag (qui nuntiarent) vrjV re rov Ilhiiwptov 
Xfi^vj xtX. ^) 



i) Eodem modo Latine quoque part. praes. hic illic usurpatur, velut 
apud Livium XXI 6, 2 nlegati a Saguntinis Romam missi, auxilium ad 
bellum — orantes". 
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§ 6. De imperfecto exspectativo^). 

Ad hoc imperfecti genus quae verba pertinere 
videntur singula deinceps tractabo : 

Verbi x £ X s i e t v inter imperfectum et aoristum quid 
intersit optime illustratur hoc exemplo: IV 22, i o« 
de (i. e. oi Aaxfi^ai/JLovtot) ^uvidpovg orywrcv iy.iXBVov 
ikidOai: legati Lacedaemoniorum post cladem apud 
Pylum acceptam ab Atheniensibus comitiis institutis 
petunt ut aliquot viros ex se eligant qui cum ipsis 
de pace componenda deliberent; imperfecto legati 
exspectantes quid rogatione sua fiat significantur ; 
in iis autem quae sequuntur (§ 2) aor. legitur : KXeW 
is — £1 Ti ijyilg $iavooy)noLi^ Xiyav ex/Xeuaev aTraorcv: 
aoristus adhibetur de eo qui, plus valere se sentiens, 
non petit sed plane jubet; ergo aoristus adhi- 
betur de eo qui suo jure jubet, sive magistratu 
fungitur sive aliqua alia causa superior est eo qui jube- 
tur. Indicativus aoristi praeter eum quem laudavi 
locum etiam hisce locis occurrit: II 69, 3 y,ai ini' 
Xgu<Tsv £X£(vocg T:apa$ovvai* oi $1 Xa^ovteg £xojj.corav ig 
Tag 'AOvjvag: Sadocus, Sitalcis Thraciae regis filius, 
legatis Atheniensibus comites addidit qui Lacedae- 
moniorum legatos, qui tunc Thraciam peragrabant, 
comprehensos illis traderent. Ad hoc narrandum apte 
adhibetur aoristus; etenim Sadocus satellitibus suis 
suo jure imperat, cui imperio esse obtemperatum 
ita per se intelligitur ut ne memoretur quidem a 
scriptore. Similiter VI 58, i (iTtmag) ini 'zobg noiiniag 



i) Cf. supra p. 28 sq. 



Tovs (JirXtras — eufliis s/aff/jas xat — ixeXivatv axnoOq^ 
^Et^OE^ n X'^P^'^^1 «^^"^^^^ Es auT^ avsu tuv ffirXuy. xcct 
ot [ih am-/&fi}i:oa xtX. : Hippias optimo jure suos 
abire jubet, quod ii continuo faciunt; eodem modo 
VI I02, 2 T«g y«p pj^i^avas xot §uXa oaa 7ip5 tou Tst- 
^wg «V xarapspXjjftevo, ifinpiiaat touj vmipaas sxeXey- 
o-ev aoristus usurpatur de praetore (Nicia) suis im- 
peranti. Forma pluralis reperitur tantummodo III 60 
oi Je ©ijpawt — Tt^eXflovres lyaffov xal ovrot ^uXeaflott 
eoten» — . ug ij' e'xe'Xiu(7av (sc. judices Lacedaemonii) 
E^ieyov TOdx^ : aor. apte adhibetur de judicibus potes- 
tatem loquendi iis qui causam dicunt facientibus. 

Hisce duobus locis codices variant (e'xe'Xeue — 
e'xe'Xeu?E), quibus utra lectio eligenda sit ex iis quae 
supra diximus efficere conabimur: 

IV 1 14, I 6 Spamioi Tots jxJv (xera t«v 'AByjvaiw 
Tofuvatotg xoTaKe^EUYoai A^pvyiia inoiYiaazo tsv ^ou- 
Xo/iEVov ent to /ccutou EcrEXdcVTO o^eu; noXtTeuetv, to(s $& 
'AQv]vaioig Kr,puy.a Tipoani^i^as i^tivai exeXEUev ex t^c 
A>]xudou vnomov^ov^ xat toe eouTuv e^ovTos ^ ovav}^ 
Xahiiiim. Hoc loco codd. C E G M exhibent imp- 
fectum EXE^Xeuev et ita Hudius legit; sed codd. ABF 
praebent aoristum exe^Xeutrev et sic edidit Steupius, 
qui annotat haec : „gegen das von den Hss. C E M 
gebotene Impf. ixeXeuev spricht entschieden der Aor. 
eiToci^aoTo". Haec autem ratio quam Steupius hic in 
textu constituendo secutus est reicienda videtur. Si 
optandum nobis est utrum aliquo loco imperfectum 
an aoristum legamus, unumquodque verbum per se 
est considerandum neque verbi vicinantis tempus 
pro certo argumento haberi potest. Sic nostro loco 
locutionis xi^jsuyfjio muiijSai (quae locutio hic tantum 



lOO 

occurrit) aoristus adhibetur, quo simplex edictum 
nuntietur, quomodo etiam verbi x^j/jiaasiv aoristus 
usurpatur IV 37, 2etV 115, 2. Utrum verbi x£- 
IbCeiv impf. an aoristum hic recipiamus, ex eo solum 
pendere debet, requiraturne forma vi exspectativa 
praedita necne. Mea autem opinione re vera formae 
exspectativae, i. e. imperfecto, hic locus est : Brasi- 
das Atheniensibus, qui Lecythi in praesidio coUocati 
sunt, suadet ut incolumes discedant, non imperat; 
licebat enim illis etiam tum rem armis decernere, 
quod re vera faciunt (cf. ea quae sequuntur). Contra 
Steupii argumentationem apte afferri posse mihi 
videtur III 55, i ^eojuievwv yap ^viiiia)({ag txt ©yjpafot 
>3jj.ag i^tdaavTO^ viiBig aTreworaorSe xac npog *AOriva(ovg 
iyteXeviXB xpaniaQat i>g iyyvg cvxag, quo loco aeque 
ac nostro post aoristum aTreoSor., quo repulsa simplici- 
ter nuntiatur, sequitur verbi xikiveiv impfectum notione 
suadendi, non imperandi, praeditum. 

Alter locus quo codices variant est IV 114, 5 
xovg T6 Travrag napamsvixZBCFQai ixfXfiuev cog ^s^aiovg Te 
iaoiiivovg ^viiiiixyovg xal ro dno rov$e ^chfj oxi ov ajuiap- 
Tavworcv arrcav e^ovxag. Hic quoque non imperium 
significatur cujus exsecutio statim secutura cogitanda 
est, sed monitio, praeceptum rationis politicae, quod 
esse observatum longo demum tempore post appa- 
rere poterit. Etiam hoc loco in codicibus C E G 
M impf. exeXai s v legitur, codd. A B F exhibent aor. 
€xeX£U(T£V, quem recepit Steupius, qui annotat: 
„wegen des Aorists tke^s (§ 3) kann auch hier das 
von den Hss. C E M gebotene Impf. nicht in 
Betracht kommen.'' Quam argumentationem esse 
falsam supra ostendisse nos speramus. (De aoristo 
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£kz^£ qui legitur ib. § 3 fusius infra § 21 dicemus.) 
Etiam Blassius in ea quam laudavi commentatione 
(Demosthenische Studien III, Aorist und Imperfekt, 
Rh. M. N. F. 44, p. 406 — 430) utroque loco imp- 
fectum, non aoristum, esse legendum dicit. Occasione 
data hic Blassii opinionem de eo quod interest 
inter verbi KskeCeiv imperfectum et aoristum, quam 
supra pT 29 breviter rettulimus, nunc ipsius Blassii 
verbis afFeremus. Pag. 414 haec dicit: „Dass nun 
hierbei irgend Willkiir obwalte, wird man jetzt ge- 
wiss nicht mehr meinen, und es wird vielmehr die 
Sache etwa so liegen : wenn die Aufforderung auf 
Schwierigkeiten bei den Andern stosst, die dann 
weiter berichtet werden, steht das Imperfektum, 
indem das xgXeiecv unvollstandig bleibt; 
dagegen wenn der Aufforderung ohne weiteres 
entsprochen wird, steht der Aorist, voUends wenn 
die Ausfiihrung des Befehls gar nicht einmal ange- 
geben wird, sondern diese Angabe in der des Be- 
fehls mit enthalten ist." In eadem commentatione 
p. 429 de hac quaestione haec quoque pronuntiat: 
„Der fehlende BegrifF der VoUendung sodann be- 
wirkt das so haufige Imperfekt bei xgXsiw, Xryw u. 
s. w., bei denen die eigentliche Vollendung 
erst in dem entsprechenden Thun eines 
Andern liegt; wo nun nicht entweder diese 
VoUendung als eingetreten bezeichnet, oder die 
Gultigkeit des Befehls nachdriicklich hervorgehoben 
werden soU, heisst es ixsXfuc." 

lis quae Blassius de aoristo dixit plane et pror- 
sus assentior; quid in iis quae de imperfecto pro- 
tulit mihi dispHceat, fusius supra p. 29 demonstravi. 
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Ego sic dixerim: aoristus usurpatur ubicun- 
que eumquijubetnihildubitarede jussi ex- 
secutione cogitandum est, quo aristo igitur 
scriptor non id agit ut significet animum 
jubentis esse intentum in eam rem futu- 
rumne sit ut jusso obtemperetur necne; 
ubicunque autem id ipsum, i. e. jubentis 
exspectationem, indicare vult scriptor, im* 
perfecto utitur. Quo fit ut imperfectum in usu 
sit ubicunque verbum xfiXe^gtv usurpatur significa- 
tione petendi (alqud ab alquo) vel suadendi. 
Facile intelligitur verbum xgXHustv plerisque locis 
apud scriptores significatione exspectativa adhiberi. 
Apud nostrum quoque ejus verbi multo majore 
numero praesenticae quam aoristicae formae occur- 
runt; imperfectum 75 reperitur, ind. aor. tantum 5. 

Pernotum est verbum X/ysiv saepissime apud 
omnes scriptores usurpari ita ut idem valeat quod 
xgXeweev. Animadvertisse autem mihi videor apud 
nostrum, cum verbum Xeysiv ita adhibeat, imperfectum 
{skeye^ - ov) eandem vim habere quam sxeXsue (-ov) 
vel saltem in illo imperfecto hoc quoqne esse subau- 
diendum; aoristum autem (fmov) eadem significatione 
usurpari qua aor. ixeXeuaav. Verbi Xiyav impfectum 
eodem sensu quo eWXfiue (-ov) hisce locis occurrit: 
II 5, 5; III 25, i; 32, 25 IV 38, 2; VII 83, l; 
VIII 12, 2. Aoristus smov eodem sensu quo exeXa^orov 
legitur: I 131, i ; IV 2, 2 et 4; VIII 49, 4. Qui 
loci infra § 21 fusius tractabuntur. 

Eodem pertinet quod verbi ypa^etv quoque im- 
perfectum notionem imperfecti exeXeuov habere potest, 
quomodo semel apud nostrum adhibetur: III 15, i 
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lols xt |u/xfJiax.o(s itapmn nuxxa Tajjog l^ypa^ov iivea es 
Tov (trffiov xtX. (Altero loco quo id imperfectum oc- 
currit [VII 43, 4 tofg e^axofftotg tuv Ivpaaoaiw — 
Tfifioc^ov] non adhortandi vim habet, sed significat 
gpluribus nuntiabant", de qua verbi XeyHV imper- 
fecti significatione videatur item infra % 21.) 

Verbi 7iapayyEX\£tv imperfecta quae apud nos- 
trum occurrunt (V 10, 3 et 71, 3) notione impe- 
randi praedita sunt ; utroque loco imperfectum 
idem valet quod impf. ixsXeue, imperfecto igitur 
monetur de jussi exsecutione adhuc aliquid dictum 
iri. Qua de causa priore loco cum codd. C E G 
et editoribus Classeno et Hudio napr^yysWt legen- 
dum est, non TiapvyyetXE quod codd. A B F M 
exhibent. 

De iis locis quibus imperfectum verbi «|{ouv 
occurrit eodem sensu quo exEXeus (- ov) cf. supra 
§ 1 p. 43; ibidem diximus de eo loco (VIII 73, 4) 
quo ovx. ri^iovv idem valet quod exsXeuov fA«. 

Huc pertinent ii quoque loci quibus verbi iav 
imperfectum invenitur. Quod imperfectum apud no- 
strum ubique cum negatione conjunctum reperitur, 
ita ut locutio oux efa (efuv) idem agnificet ac exeleue 
{-ov) {m; loci sunt hi: I 28, 3; 127, 3; VI 72, 3; 
VII 48, 2; VIII 46, 5. (Indicativus aoristi verbi 
e*av legitur tantummodo tribus locis, quibus vis ex- 
spectativa omnino non requiritur, qui loci sunt: VI 
41, I aXXov ixsv oviiva m etaai napekSstVt outcs dl 
eXe§e Totads, ubi akkov — sia/Ji idem valet quod Toig 
aXlovg £KuXu7s, aoristo igitur prohibitio momentanea 
exprimitur; similiter VIII 84, 5 xai v6<ya tmspov aW 
QovovTa airiv oux Erairav [= exc&Xuffov] 6s(<j/at ou ej3oiJ- 
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XovTo oi TiapovTeg t5v Aaxfi^atjtJLovtwv ; tertius locus est 
VIII 69, 2 rovg |X£v ixrj ^vmiomg sTa^av — dizekOstv^ 
^abire passi sunt", ubi item aoristo aliquid momen- 
taneum significatur.) 

Etiam locutionis yvw/x>;v noieiaOat imperfectum 
quod legitur VII 72, 3 {ArjiiocFQivrjg Ntxea izpocfekOQV 
yvwjuiTQV inoteiro — ^idiaaaOat tov IxttXovv) vi exspec- 
tativa praeditum est: ^suadebat", „auctor ei erat" ; 
fere idem valet quod iytiXsvs^ cui monitioni Niciam 
obtemperavisse apparet ex iis quae sequuntur (§ 4) : 
xai |u7;^«po'jvTo$ Ntxtou t>5 yvd)[iY3 xtX. (Differt autem 
significatione impf. quod occurrit III 36, 2 nepi Tfiv 
av^poSv yvwjuiag eTiotoi^vTO i. e. deliberabant [= i^ov- 
XetJovTo]; aliter etiam accipiendum est impf. quod 
reperitur II 2, 4 yvoifiiov ie inotovvro Krjpvyiiam 
/jprj(ja(jOai intTfjieLotg i. e. „consilium inierunt etc", 
quo imperfecto etiam deliberationes quae initum con- 
silium praecesserunt significari videntur; perfectum 
esse illud propositum iis quae sequuntur refertur: 
xai dveinev 6 y.rjpv^ xtX.) 

Ejusdem generis est imperfecti usus in ea locu- 
tione quae est t/vac eg Xoyoug, quod imperfectum 
legitur III 80, I 6 dfjiiog tc5v Kspxupaeuv — Tofg t6 
«xfiTatg fj(jav ig "koyovg xat xoig aXkotg onoig acjd-^arsTat 
>3 TioXtg „adhortabantur ut curarent ut res publica 
servaretur"; verba ^jav ig k&yovg fere significant 
ixekevov intiiekeaOat cTiwg etc. (De ejus locutionis quae 
est (§uv)t£vat eg koyovg imperfectis iterativis vid. supra 
§ 2 p. 63 sq.) 

Cum verbi xekevevj stirpe cognati verbi Tiapaxs- 
-keveaOat imperfectum et aoristus apud nostrum non 
nisi raro occurrunt ^ imperfectum tribus locis occurrit, 
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sed casu et fortuito evenit ut iis locis actio Iterata 
designetur, ita ut utrum vis exspectativa an vis itera- 
tiva in iis imperfectis praevaleat dijudicare non pos- 
simus. Loci sunt hi: IV 94, 2 xaSsffrtJTuv d' ig r^v 
ta^iv xai «if>j |*eXXoVTMV luviEvai, iTCKoxpxrtj^ 6 tTZfionYjyi^ 
intnexptav xo (npoaoiK^ov zav 'AdijvafW itapsx.eXt{itT6 te 
xac eXeye Tota^E: imperfecta signiticant Hippocratem 
ante primam aciem diversis locis plures orationes 
in eandem sententiam habuisse; similiter VI 67, 3 
fiEXXoufft ^E Tofg Adijvcuotf npoxipot^ imj^stpriaetv 6 N(X('as 
xara te e&vjj Intita^m hnoma xai |ufxnaOT zQid.de napt- 
xeXeueto: Nicias in eandem sententiam orationes 
habuit ad diversas copiarum partes et postea ad 
exercitum universum; VII 44, 4 oi te yap ^upox^cnot 
Y.ai oi S,{iii[ia)(pt xparouvTEg napEXEXEUoVTo te (inter 
se cohortabantur) v.pauy^ olit oXryj? xpi/xsvoi xtX. : im- 
perfecto TtB^EXEXeuovTo sicut ceteris quoque imperfectis 
quae in ea paragrapho occurrunt conditio aliquamdiu 
continuata describitur; ea igltur imperfecta sunt 
descriptiva sive iterativa. 

Aoristi indicat. bis invenitur post relatam oratio- 
nem directam, nempe II 88, i (toiauta (xiv xol% 
IlEXonovv)](Ttb(s 01 a^^^ovTEs Tia^EXEXEu?aVTo) et 90, 1 
(Tocoirta ^E xai 6 'bopium napEXEXeuoaTo), quo loco 
sine dubio cum codicibus C E G aor. jiajJEXEXEUtraTo 
legendus est, non impf na|sexEXEUETo quod codd. 
A B F M exhibent (cf. St. ann. ad II 71, i): 
ejusmodi enim locis verbum dicendi, quatenus sub 
indicativi forma occurrit, semper aoristicam formam 
induit (aor. const. '). Reliquis locis aor. ante rela- 

1} de quB re pluiibus iDfra S "• 
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tam orationem, qua militum animi confirmantur 
incitanturque ad pugnam, legitur; mirum non est 
hujuscemodi locis ad accelerandum narrationis te- 
norem a nostro aoristum adhiberi, quo fit ut eorum 
locorum plerisque etiam verborum vicinantium ao- 
ristus usurpetur, qui loci sunt: IV 9, 4 ha^e xovg 
cTiXrrag — kuI TcapexeXgyaaTo lota^e; VI 86, 6 
napey.eXevdavto xae eXs^av; VII 60, 5 napene^kev- 
aazo — Koi cXele; 65, 2 napeKelevcfavTo — xac 
£ X g § a V ; quae vis aoristi accelerativa clare elucet in 
loco IV 125, 4 xac npiv rovq TOXs/uLtoug syyvq eivai^ 
&g 9iot xa/^etdv napey.e\ev(7ai:o xotq (npaxtdnaiq xoiaie 
i. e. ^quomodo in re trepida licuit cohortatus est etc." 

Verbi napai^^eiv „cohortari'\ „suadere", propter 
vim ejus exspectativam saepius (16) imperfectum 
occurrit ; aoristi indicativus bis tantum legitur : altero 
loco (II 21, 3 «v napipvede npoxepov iiiefivrjVTo ovii)i) 
significatione plqpfecti Latini praeditus („monuerat"), 
altero (V 69, 2) post relatam orationem vi con- 
stativa adhibitus est: xoig ]X£V ^Apyetoig xai §UjUL/JLa/ot$ 
TOioSra napyjveOio. 

Porro huc referenda sunt ea verba quibus invi- 
tandi notio inest: cTnxaXgror^ai, npoxaleiaQai^ 
TrapaxaXgTv, quorum formis praesenticis exspectatio 
significatur. 

Verbi ini>La\eia9ai (med.), „ad se vocare", „in 
auxilium vocare", plures praesenticae quam aoris- 
ticae formae inveniuntur. Plerumque imperfectum 
cum alterius verbi imperfecto conjunctum occurrit. Bis 
cxgXeuov sequitur: I 10 1, i ©aortot de — Aaxedai- 
[loviovg ineKalovvxo xat inaiivvai gx/Xgvov; similiter 
IV 48, I xovgxe 'AOrjvaiovg inexaXovvxo xat gx/Xeuov 
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xtX. Bis imperfectum offerendi notione praeditum 
sequitur: VIII 80, 2 fTCsxaXstTo t€ yap oirroug $ap- 
vajSa^os xai Tpoyi^v /tocjulo^ ?v Tiapc^eev ^invitabat 
eos se paratum dictitans etc." ; similiter 99, i $ap- 
vajSa^og t£ eTrexaXefTO auToyg xac ?v npoQviiog — 
Tag XotTiag eri TroXees dnoaviicfai tg5v 'A9>}vatwv. Semel 
imperfectum altero imperfecto non addito legitur: 
V 54, 4 'ETTc^ai^^oc ik Tovg |u/x/JLa;^ouj eTcexaXoyvTO 
i. e. „in auxilium vocabant". 

Eodem modo quo postremo loco imperfectum 
adhibitum videmus, aoristus usurpatur I 102, i 
Aaxe^atfJLovioi ^e — aXk&og ze eVexaXeoravTo fy)mkoi)(CA)g 
xat 'Aftyvaiovg ' ot i' ?X5ov — , ubi aoristus constativus 
adhibetur ad accelerandum narrationis tenorem ^). 
Quod statim post ea quae modo laudavi verba 
eadem res repetitur aoristo (§ 2 jmoXtGrra i* aLxovg 
enexaXeVavTo oTt Tet;^ojcJia/etv i^oxwv ivvaxoi etWt), 
nihil mirandum est; solet enim ejusmodi locis ad 
priora referri aoristo (const.). Item secundum usum 
vulgatum aor. const. usurpatur III 65, 2 et ie 
avdps^ u/xdSv oi itp^oi — eTiexaXeVavTo (sc. riiiag) 
/xovreg, Tt dityLov[w/ ; i. e. in eo quod primores civi- 
tatis vestrae nos advocarunt, quid nos peccavimus? 



i) Qttod ad iisttm aoristi co&statiyi attinet, notabilis est totos ille locos 
libri primi (I 89 — 118, 2) quo res enarrantur quae gestae sunt inde a 
proelio Mycalensi usque ad initium belli Peloponnesiaci, quod temporis 
spatium vocatur pentecontaStia. Thucydides hac digressione narrationis 
cursum interrumpit, ut eas res repetat quibus potentia rei publicae Athenien- 
sis paulatim aucta est, quo magis intelligant lectores fieri non potuisse 
quin bellum gravissimum aemulorum exardesceret. Mirum non est in ea digres- 
sione, quippe qua non directe, ut ita dicam, res enarrentur, sed tantum- 
modo rerum quae postea sunt gestae illustrandarum causa repetantur, eas 
quoque actiones quac vulgo imperfectis significari soleant punctative aoristis 
constativis nuntiari (de qua re infra § 12 pluribus). 
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In loco VI 78, 4 «Trgp, ei ig tj^v Kajui.a^(vatav 
TTpSTOv ci<piy.ovTO oi *A9Yjvaiot^ deoyievoi av ineyLaXsiaQe 
(,sicut, si agrum Camarinensem primum Athenienses 
invasissent, nos advocavissetis") aoristum (gTisxa- 
XiaadOe) potius exspectabamus secundum eas leges 
quae in enuntiatis hypotheticis valent (cf. supra p. 
22 sq.); imperfectum autem hic usurpari videtur ut 
actio praesentica (i. e. vis exspectativa) magis elu- 
ceat (vid. ibidem). 

(De activo imxahiv „crimini dare" vid. infra § 7) 

Verbi itpoy.aXeiaQai semel imperfectum occurrit: 
IV 22, 3 cpdSvTsg il oi Aaxeiaiiiovioi rovg 'A0>jvaeovg 
(ovx) £71« iisxpioig noiTjdovxag a TipouxaXoiJvTo i. e. 
„ea quae Atheniensibus proponebant" : impf. est 
exspectativum. Indicativus aoristi solito more vim 
constativam habet: II 72, i anep xai to nporepov YjiYi 
npovxaXeadiieda (aor. refert adante proposita) ; III 1 3, 
I vCv $e iitetiyi BotwTol npovxaXs^oravTO, exjQvq VTtYinoV' 
aaiie)^ (aoristis refertur ad ea quae modo facta sunt). 

Verbi napaytaXeiv imperfectum legitur I 67, i 
napexaXovv xe evOvg ig tj^v Aaxedatjuiova rovg ^viiiid)(ovg 
(„ad contionem convocabant") et II 96, 2 nape}td\et 
(advocabat) dl xai tcSv opeiv&v Qpax&v noXkovg ktX. 
Indicativus aoristi ejus verbi legitur V 30, 2 notione 
plqpfecti Latini praeditus (7iap6xaXg^av = advoca- 
verant) et I 68, 2 (aXX* ineiiij sv tcS epyw iaixeVf 
Tobg |ufJifJLa/0U5 tovaie napey.a\iaaxe „ad contio- 
nem convocastis") ad id quod modo factum est 
referens. 

Etiam verbi npea^eveaOat (^legatos mittere", 
„per legatos agere") formarum praesenticarum pro- 
pria est notio exspectativa, quae clare elucet in iis 
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imperfectis quae hisce duobus locis leguntur: IV 
41, 3 (pi Aaxeiai[i6viOi) inpsa^svovro nap oiroys 
(i. e. Toyg *A0>;vawug) xa« imip&vxo xriv ts niJXov xat 
Toyg cHvipag xojuic^ejflat (imperfecto Lacedaemonii lega- 
tionis exitum exspectantes designantur) ; similiter 
VIII 71, 3 ju,6Ta dfi Toi/To Tia^a TS T^v *Aytv inpsa^eCovTO 
ovih Yiaaov i. e. ^legatos miserunt qui de foedere 
agerent". In ceteris locis quibus impf. reperitur 
simul actio iterata imperfecto significatur, ita ut ea 
imperfecta mere exspectativa dici non possint. Qui 
loci sunt hi : I 126, i sv il rovrco inpsty^eCovTO Ti) 
/j)6m ir/yCkYiiLam noioCiievoi xtX. (impf. de legationibus 
identidem missis usurpatur, cf. ann. St. ad locum); 
145 xac oi [isv dnsyiipriaav in oi'^,ov xai ovxeTt vtrzspov 
inpsa^sxjovxo „non amplius per legationes res age- 
bant", qui locus respicit eum quem modo lauda- 
vimus \ II 7, 3 \QYivaiOi ds — eg Ta nspi HsXonovvriaov 
li&Xkov /wpta snpsd^sCovzOy Kspxvpav xac K£(paXX>;vcav 
xac *Axapvavag y,ai Zaxuv9ov (impf. spectat diversa 
loca ad quae legati sunt missi); similiter III 85, 3 
inps(7^svovTo {oi (psvyovrsg twv Kgpxupatwv) is xai sg 
'trjv Aayisiatiiova xai K6piv9ov nspi KaQodov 5 VIII 7, i 
7iavT£g yap y,pv<pa avTwv £7rp€(7|3£UovTo: imperfecto 
respiciuntur omnes (7ravT£g) civitates quae legationes 
miserant (de qua re in praecedentibus, c. 5 et 6, 
dictum est); animadvertendum est eo loco, quam- 
quam notio plqpfecti Latini requiritur („legatos 
miserant"), quae vulgo aoristo significatur, tamen 
imperfectum esse adhibitum ad vim exspectativam 
simulque iterativam exprimendam. 

Indicativus aoristi tribus tantum locis invenitur: 
I 92 inpsa^svaavTo vim habet plqpfecti Latini 
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(^legatos miserant'*); VI 76, i initio orationis a 
legatis habitae legitur ov tj^v napovdM iuvaiiiv xdiv 
'A0>;vaeG)v, &> Ka/xaptvaeoe, firj ovtjJv xaraTiXayijTe ^eeoravTgg 
inpsa^evaoiiiiOoL: secundum usum vulgatum aon 
de eo quod modo factum est adhibetur (cf. supra 
p. 17 sq.); VIII 5, I TtpcSToe EvjSoijgwg^Ayev eTipgapgy- 
oravTo ev tc5 /«/xdSve tovt«: aoristus constativus hic 
voci Ti^Toe adjunctus est, sicut plurimis locis indica- 
tivus aoristi cum superlativis (velut TrXse^yTos, /x/- 
yeorrog) sive cum vocibus quae quodammodo vi super- 
lativa praeditae sunt (velut ixovog) conjunctus reperitur 
(de qua re fusius infra § 12 agetur). 

Compositum dvrinped^eveaOai exstat tantum- 
modo VI 75, 3 dvTenpecf^eCovxo xae avToe' („et ipsi 
legationem miserunt") quod impf. est exspectativum. 

Huc pertinet quod verbi iniKr)pvy,eCe(70ai (»cum 
aliquo per legatos agere de aliqua re") imperfectum 
(exspect.) 8 legitur, cum aoristi indic. nusquam 
occurrat. 

Ad extremum propter vim exspectativam huc 
trahenda censeo imperfecta verbi aeTge^v ejusque 
compositorum. 

Compositi aTiaeTgfv aoristus omnino non legitur; 
impf. hisce locis vim exspectativam luculenter exhi- 
bet: IV 23, I Tag vaOg oi Aaxsdae/xcveoe dmpzovv 
(^repetebant"), xaOdnep §vv/x£eTo (cui imperfecto animos 
Lacedaemoniorum intentos exprimenti quodammodo 
respondet imperfectum cum negatione conjunctum 
quod sequitur: oi d' 'AOYivaiot — ovx dneiidoaav 
^reddere recusabant") •, etiam acrius imperfecto milites 
stipendium repetentes significantur VIII 84, 2: — 
TOorowTw jcae QpaorvTaTa npomeao^ne^ tov jxeoSov dnfjtovv 
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6 il axjOadiTcepov x( ti dneiiphaxo xai rinethride xtX. Prae- 
terea impf. exstat III 113, 5 o Kijpu| — oirijXfov evQvs 
arcpaxxog xal ovxrre anipTei xovg vey.povq. 

Compositum napamicFOai uno tantum loco exstat 
idque sub imperfecti forma: V 63, 3 6 3e TtaprjTeiTo 
(^deprecabatur") iiYjih twtwv 9p6iv. 

Verbi simplicis acTgfv semel tantum impf. legitur, 
nempe VIII 56, 4 fjxei yap zoaavrza vnep^aXktdV 6 
*AXxcj3ta^g, ubi imperfecto simul actio iterata designa- 
tur (cf. ea quae sequuntur y.ainep ini noXv oxt, aixoirj 
[optat. iterat.] ^uY/wpoyvTcav). Indicativus aoristi aliquot 
locis usurpatur propter diversas causas: I 27, 2 
Qri^aiovg ie ^ii^axa Yjxrjcfav xac ^leiaaiovg^ 'Hleiovg 
91 voug T6 x£vag xac /jpTjiiaxa: Corinthii expeditionem 
in Corcyraeos parantes civitates sibi amicas subsidia 
rogant; singulae rogationes singulique eventus bre- 
viter deinceps memorantur, quare aoristus adhibetur, 
quo etiam fit ut ibidem bis deinceps aor. iierjOrr 
aav legatur, cum ceteris locis, quibus verbi ieiaQai 
(,rogare'*, „petere") tempus historicum requiritur, 
propter ipsam vim ejus verbi exspectativam imper- 
fecta usurpentur, nempe I 24, 7; 25, 2; 26, 3; 
V 32, 5 5 36, 2; 37, 3; 39, 2; VI 6, 2; 19, l; 
VII 32, 2. Aoristus notione constativa adhibetur 
etiam I 140, 2 e^jul/vov yap dixag fih tgSv dia<p6p(^v 
akXrjXoig diiovai xaJ deyieaQai — ovxe ocvxoi ^txag 71« 
fjxrjtjav xtX., quo aoristo omne indutiarum tempus 
(inde ab anno 445^) complexive comprehenditur ; in 
loco III 53, 2 ai/xoi loyov i^xriadiieQa aoristo respi- 
citur id quod modo factum erat (c. 52, 5 ahriad' 
jx£VO( [laytpoxepa eineiv). Aoristus significatione plus- 
quamperfecti Latini praeditus est hisce locis: IV 30, 
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4; 36, 2; VI 47» ^- (I^ loco III 6i, 2 ovx av 
ipTY}(7oiiuOa aoristus secundum usum vulgatum qui in 
enuntiatis hypotheticis valet usurpatus est: ^non 
petivissemus".) 



§ 7. De imperfecto petitivo^). 

Imprimis huc pertinent verborum eundi sive 
ducendi imperfecta quae significant hostiliter 
sive infeste sive magno impetu petere ali- 
quem sive aliquid, sive proprio sive translato 
sensu, velut imperfecta verborum ievai et aygev 
eorumque compositorum. 

Verbi iivai impf. ita occurrit VI 33, 6 ini tgS 
ovojxaTt 6)5 in *A9rjvag rni {p Mij^og) ^propterea quod 
Persae Athenas petivisse ferebantur" ; praeterea 
impf. tribus locis occurrit in locutione ig yiiipaq riaav: 
II 3, 4; III 107, 4; IV 72, 3. Translate impfecto 
petendi notio inest I i, i ctc ax/xa^ovT/g Te riabLV 
ig axjrov (i. e. tov ii6Xe[xov) diifOTepoi xtX. (i. e. „bellum 
capessiverunt" ; procul dubio legendum est fjcfavj 
non riadv quod major pars codicum exhibet, de 
qua re cf. Steupii „Anhang" ad locum) et VIII 
92, 2 ^arav ini ra npoiyiiaxa „res publicas appetebant", 
cum quo loco conferendum est id quod legitur VI 
57, I ig To BfT^ov npoy(jav ,id egerunt ut consilium 
peragerent". 



i) Cf. supra p. 29 sq. Imperfecta eorum verborum quae motam indicant hic 
eatenus tantum tractata sunt, quatenus ad genus petitivum pertinere viden- 
tur. Quomm verborum quae imperfecta aliis notionibus sunt praedita 
(velut iterat, descript., incohat.) partim suis locis (§§ 2, 3, 4 alibi) sunt 
laudata. De verbis quae motum significant in universum agam infra § 24. 
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Verbi aysiv imperfecta vim petitivam habent 
hisce locis: IV 93, i xoaa Ta^^og ortfoWT^ffets ?ys tiJv 
orparov {eni ^«5 Adqvccg); VII 29, 2 jjyev ednoos ent 
MuxaX>jW6V (utroque loco hostiliter urbem peti sig- 
nificatur). 

Compositi EfctE^vac impf. plerumque notione peti- 
tiva (gimpetum facere in hostem sive in moenia 
urbis") adhibetur, nempe II 49, ii; III 11, 3; IV 
33i M 43. 31 44. 3; 96, i; V 65, 2; ;2, 4; VI 
31, 6; VII 4, 2^). Huc pertinent verbi indystv 
(,copias adversus hostes ducere") imperfecta ita usur- 
pata hisce locis: VI 69, i; VII 3, 3; 5, 4. Com- 
positi ^vvtndfEiv impf. ita occurrit III 11, 3. 

Compositi ecvTEHEEvat tantummodo impf. exstat 
idque significatione petitiva praeditum („ex adverso 
in hostes contendere"), nempe hisce locis: IV 33, 
2 ; 96, I ; VI 69, I ; VII 4, 2 ; 6, I (quibus om- 
nibus locis praecedit verbi EniEVca sive sjtdyuv imper- 
fectum). 

Itidem compositorum «vTjns^tEvat (VII 37, 3; 
42, 6) et a'vTEn£|«yEiv (VIII 104, 4) non nisi 
imperfecta eaque petitiva inveniuntur. 

Compositi jtpotjiivai impf. significatione petitiva 
praeditum, eodem sensu quo verbi imevca impf., 
legitur II 81, 3 et 4 ; VII 37, 2. Similiter 
compositi npoady^tv impf. notione petitiva (,urbi 
admovere machinas sive copias") usurpatur II 76, 
4; IV 100, 3; VII 37, 2. 

Saepius verbi y^upiiv imperfecto praepositionibus 



i) Qnibns iinperfectU >ddendain est bnpf. qaod lej^tor 11 95, 3 t^i 



I 
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m, £^, npog adjectis vis petitiva (^contendere in 
oppidum sive castellum sive hostes*') inest, nempe 
hisce locis: I 62, 4^ II 3, 4 j 81, 2; IV 31, i ; 
54, i; 129, 3; 130, 4; V 61, 3; VI 94, 3; VII 
43i 2; 52, I; VIII 92, 6; 94, 3. Translato sensu 
impf. adhibetur III 83, 3 xokfDrjp^Aq npog xa epya 
i)l<!>povv ^audacter opera aggrediebantur" (quo 
impfecto simul actio iterata designatur) et VIII 92, 
10 eodem modo oi $1 onlhat G[i6(je xe ey^i^poyjv oi 

Porro imperfectis petitivis annumeranda sunt im^ 
perfecta eorum verborum quae significant ^cum 
classe adversus hostes navigare" : sninXeiyy avTg- 
ntnkBiVy olvxavoijefTOai. 

Verbi inin\Biv ea quam modo dixi significatione ^) 
impf. legitur hisce locis: I 30, '4; 50^ 3; 51, 2; 

n 90, I; III 76, l; 79, 3; VII 22, I; 40, 3; 60, 

3; Vni 16, I ; 42, I ; 95, 4. Quo etiam trahendum | 

est imperfectum intnlovv (-oug) inotovvro quod J 

occimrit III 78, 2 ; IV 11, 3; VIII 30, 2; 38, 5. 

Indicativus aoristi duobus locis in omnibus codi- 
cibus legitur: I 52, i ai 'ATrexac zptcxKovxa vgeg — 
ininkevcfav inl xov €V tocs 2u|3oTocg Xt|i.£va — ^ouXo|ul£VO( 
Bidevat ei vaviia/Tjaovmv {oi KopivQtot)y quo loco aoristus 
adhiberi videtur, quia vis petitiva non requiritur; 
impetus enim hic non significatur, fiatne proelium 
aecne adhuc in incerto est. Alter locus est VII 34, 
3 oi dl ^Adrjvatot — ininXevaav ouTofg, ubi aoristus 
usurpatur, quoniam levius certamen hic strictim 



l) ctim qua verbi 8T/TAf#i! notione xu>n est co&fjcuHienda ea qnac est 
„in classe adesse", de qua egimus supra § i p. ^5* 
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tangitur; breviter enim hic enarrantur ea quae in 
ipsa Graecia gesta sunt per tempus expeditionis 
Siciliensis. Praeterea mihi e Vaticano codice aoristus 
inenXsuam recipiendus videtur VIII 44, 3 oe ^e 'A0>jvafoi 
xora Tov xaipov roikov xaig U xijg Sa/xou vocoah ahQo* 
/xevot inen\iV(Tav juilv poyXojxsvoi fSaarai ktX* Ceteri 
codices exhibent sTrXeuorav quod Cl., Herw., Hudius 
in textum receperunt, quia iis noster videbatur dicere 
voluisse nil nisi ^naves solverant" (Cl. vertit „sie 
waren — von Samos ausgesegelt") ; mihi autem 
verba ini tjJv Pcdov subaudienda esse videntur, ita 
ut significetur ,,cum navibus infeste Rhodum peti- 
verant", qui sensus vulgo composito imnkeiu, non 
verbo simplici tiXccv, exprimitur. (Aoristus, non impf., 
adhibetur quia Latini plqpfecti vis requiritur: 
^petiverant".) Quibus aoristis adiciendus est aor. qui 
legitur VIII 55, i ininlovv ty 'Po^» inoirj- 
oravTo, ubi, aeque ac loco laudato VIII 44, 3, 
obiter expeditio memoratur, qua digressione inter- 
rumpitur cureus narrationis amplioris de repubUca 
Atheniensi agenti cum Alcibiade. 
. Compositi avxeninleiv impf. duobus tantum locis 
occurrit : I 50, 4 et 54, 2, quibus locis sine dubio cum 
cod. Laurentiano legendum est avT£7C£7iX£oVynonavTi7cX€oy 
quod alii codices praebent (cf. ann. St. ad I 50, 4). 
Eodem fere sensu adhibetur impf. verbi avT- 
avdyeaOai (hic illic active avTavaYeiv) hisce locis: 
IV 13, 4; Vn 37, 3; 40, 3; 52, i; Vffl 63, 2; 
79, 6j 80, I; 104, I. In loco Vffl 80, i ineidi 
dOpoaig xatg vocoaiv ovti d^i6^a)(0i vo/xeoravTEg ehat ovx 
avTav)770VT0< dnopriaoone^ onoOsv xoaainouq vawi f^rr 
fiaxa .^ovQiv 3CtX. Classenui» nullo coc&e auctore 
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legit aoristum chzavTnyoiyovxo^ quod hic referatur ^ 

tantummodo ad ea quae praecedunt (c. 79, 6) «g 

ovdiiq axjTot^ (i)na:)^vjy6xo. Mihi autem videtur hic non 

tantum illud respici sed per longius jam temporis 

spatium Peloponnesios cunctantes significari (cf. c« 

78, I xoTj iih ovx iQiXovxog ovrs npoxBpov vaviia)(Biv — 

ovTB wj xtX.). Quod attinet ad id quod Cl. (in ann. 

ad 1. 1.) animadvertit, compluribus locis in codicibus 

part. praes. dvayoiw^oi librariorum errore pro part. 

aon wayayoiw/oi reperiri, re vera hoc mendum in 

codicibus nonnuUis sive in omnibus codicibus exstat 

I 29, 4; 52, i; II 33, 3; 90, i; 92, 4; VIII 95, 

5. Mea autem opinione facilius per haplographiam 

07 pro ayarf a librariis scribi potuit quam rjy pro 

riyay^ quod Cl. nostro loco usu venisse sibi persuasit. 

Verba accusandi quae supra p. 29 sq. adgenus 
petitivum pertinere demonstravimus, sunt haec: 
acTiaadae ejusque composita, iyxaXsiVy iiiiKaXehj 
}iai:Yiyopeiv\ quorum verborum propter ipsam vim 
petitivam majore numero praesenticae quam aoristicae 
formae inveniuntur. 

Verbi aixiacfQai ind. aor. non occurrit; impf, 
legitur tantum V 30, i xac i^xi&vxo rinv xe iTrjyriaiv 
Toii navtig xtX. 

Compositi inaiXiacfQat impf. extat V 16, 2; VI 
«8, I; 58, 2; VIII 9, 2; impfecto hic illic praeter 
vim petitivam etiam vis iterativa inest, nempe ubi 
designatur accusatio quae in ore omnium versabatur. 
Indicativus aoristi hisce duobus locis legitur: 

II 70, 4 post memoratum exitum Potidaeae ob- 
sidionis praesidiique deditionem sic pergitur: xae oi 
f(i£V vTtotxnovioi i^^XQov — ' 'AQrivaioi $1 roCg re orpaxri' 



yovg £7r>3TiaGravTO gti avetj axrt&v |uv€j^>}orav — xac 
vcrcspGV inoixovg iocoz&v mjuLtj^av ig t3^v KoTEei^aeav xtX. : 
aoristo constativo hic locus est, quia strictim nun- 
tiantur ea quae Athenienses obsidione peracta de 
ea re cogitabant quaeque fecerunt Potidaeae con- 
tinendae causa. 

VIII 8i, 2 yevoixi)^rjg dl iyLKkrjcfiag xriV T€ cA'av 
^ujtJiyopav inYixioiaaxo Ti5g (f^yijg Kai ocvr^ikofCpaxo 6 
^AlKi^cHdiog KOLi nepi tg5v TOXeTtxdiv noXka einQV ig ikm^ag 
avTovg a/Jiexpag twv /xeXXovTwv xa9e'orT>j xtX. : aoristo 
usurpando noster priora utpote leviora breviter ab- 
solvit, ut celeriter transeat ad ea quae sunt majoris 
ponderis, quae imperfecto designantur (ig ekniag — 
KaQi(mi)\ quod etiam sic exprimi poterat: — inai- 
xiatrdiievog xae dvoko<f^pd[isvog — xadeVnj. 

Compositum |uv£7raeTcaordac extat tantummodo 
I 135, 2 idque sub imperfecti forma. 

(Compositi xaTacTcaorfiae semel [III 42, 3] impf 
occurrit idque in enuntiato hypothetico.) 

Verbi cYxaXse^v ^crimini dare" non aliae formae 
nisi imperfecta inveniuntur, nempe hisce locis: 1 
Jr2, i; IV 123, I; V 46, 3; VI 53, I. 

Verbi ETrcxaXsrv (active), quod apud nostrum 
ubique eodem sensu quo iyKakeiV adhibetur, ind. 
aor. non legitur, impf. semel (V 56, 2) occurrit. ^) 

Verbi }taTYjyopeiv aoristus omnino non invenltur, 
sed 2 impf. act. et 2 impf. pass. occurrunt. 



i) De medio ifriKahuv^ett (,ad se vocare**) cf. supra § 6 p. io6 sqq. 
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§ 8. De imperfecto attentivo.^) 

• Post ea quae de hoc imperfecti usu fusius supra 
demonstravimus restat ut pauca quae apud nostrum 
hujus usus exempla deprehendisse nobis videmur 
hic breviter tractemus. 

Imprimis huc pertinent ii loci quibus de una 
eademque re ejusdem verbi imperfectum et aoristus 
deinceps usurpantur : 

II 93, 2 legitur iioxBi ^s Xa|3ovTa tdSv vauTwv Ixaorov 
rriv xoSrofjv xal to vitripiaiov — Tckivaai eiiSug inl tcv UitpoaS ; 
tum paragrapho sequenti explicatur quibus rebus in- 
ducti praetores Lacedaemonii hoc consilium inierint ; 
deinde § 4 legitur : wg ^s e$o^ev avTofg, xat i/jipouv suQhg 
xtX. : tam impf. i^oxet quam aor. eio^s hic significant 
simpliciter id quod est ^placuit", quae notio vulgo 
aoristo exprimitur *) 5 sed imperfecto (§ 2) animus lec- 
toris attenditur ad ipsum consilium et eas causas ob 
quas captum est, tum § 4 ipsius consilii memoratio 
absolvitur aoristo e^o^e^ ut narratio jam pergere 
possit de aliis rebus. 

Prorsus idem valet de loco VIII i , 3 sq. : c|x«g 

9e i)g £x Twv vnap)(0)nm i96xet . xai «g e9o^ev 

amotg^ xai inotov^J TavTa xtX. 

De loco VIII 85, I dnercXet coU. §4 dnenlevcav 
jam supra p. 30 fusius egimus. 

Vin 90, I npea^etg ze dneaxeWov xtX., quod im- 
perfectum per se quidem exspectativum dici possit *) ; 
tamen hanc quoque ob causam nostrum imperfecto 



i) Cf. supra p. 30. 2) cf. supra § i p. 48. 

3) sicut verbi «rifCTfi/y quoque de legatis missis imperfecta expectativa 
leguntur hisce locis: II 81, i j VII 8, i ; VIII 38, 4; 39, 4. 
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hic esse usum dicere poterimus, ut significaret hac 
de re adhuc aliquid adjectum iri, quod factum est 
ib. § 2 xac a7i£7T6cXav filv *A)ni(p&vxa xtX., quo 
aoristo narratio de legatis missis absolvitur. 

Similiter fere VII 19, 3 impf. legitur: ot d^ cv 
HtkonovvYKi^ dftidTsWov mpi tov aurov /jpo^^o^ — 
xohi oiOd^zaq ig tjJv Zex£Xe'av; postquam fusius memo- 
ratum est quot milites a quibus gentibus missi sint, 
tn iis quae sequuntur (§ 4) aoristo militum profectio 
nuntiatur: ovroi jxsv ovv — iq to Tcekayog dfeicav 
(codd. a^xav; corr. Herw.). Quae vis aoristi con- 
stativa etiam inest aoristo qui deinde legitur: 
aTc/tfT£cXav dh xal ZcxvcSveoe ^Laxomoug onXnaq xtX. 
Cf. Vn 20, 2 xae Tcv ^[loaOivio ig T37V ZexsXeov — 
ait/(yT€XXov xtX. : impf. usurpatur, quia enumeratis 
copiis quae Demosthenis imperio sunt commissae 
ipsa demum profectio nuntiatur (§ 3): xar 6 jxsv A. 
iq T3iv Afytvov npomksuaag xtX. Contra ib. § i navium 
missio simpliciter nuntiatur aoristo: oi 'A9>2vaew — 
Ttepi T6 n£Xo7Covvy}(7ov vaxjg TpeaxovTa £(7T6eXav xtX. (qui 
aoristus adhibetur etiam II 69, i; III 86, i ; 91, 
I. Verbum simplex arikXiiv alibi apud nostrum non 
occurrit). 

Hoc quoque imperfectum attentivum dixerim: 
III 103, I Tt^oa/paXXov ^), xae w$ oix f^yvavTO Aeev, 
dn^aav. Verbi dniivai propter vim momentaneam 
ejus quod est j,abire", „decedere", impf. paucis taa- 

tum locis (6) ^ usurpatur, cum ind. aor. 38 inveni- 

. . . ■ » 

x) Sic (impf.) recte Hudias cum codd. optimis; St. cum codd. deteriori- 
bus legit vrpociPaAov (aor.). Cf. infra § 25. 

2) Nam IV 39, 2 non &tr^vav quod omnes codd. exhibent, sed eum 
Cobeto et editoribus recentioribus i^^vw legendum est (de qua re cf^ 
ann. St, ad locum). 
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atur. Nostro quoque loco expectabamus aoristo hoc 
indicatum iri, Athenienses Inessae oppugnatione frustra 
tentata re infecti discessisse ; tamen impf. adhibetur 
quo lector moneatur adhuc aliquid relatum iri de eo 
quod militibus decedentibus evenit (§ 2 iv $s t>5 
dva)(<^prjaei ktX.). (De ceteris verbi dniivai imperfectis 
vid. infra § 24.) 

Similiter V 27, i ai dno 'zijg Ililonovvrjaov 7tpe(j^iiai — 
dvt/^^povv U Tiig Aaxs^atjxovog imperfecto significatur 
de legatorum domum reditione scriptorem aliquid 
esse adjecturum, nempe id quod, post ceterorum 
reditum absolutum aoristo (§ 2 xac oi /xsv aXkoi eit 
otxQV dnijlOov), de. Corinthiorum legatis non statim 
domum revertentibus sed prius Argos ut cum 
Argivis de foedere agerent se conferentibus narratur 
ibidem. Qua narratione peracta illorum quoque 
domum reditio nuntiatur aoristo (§ 3): xal oi |xsv 
KopivQtoi ^t^«|avT6$ ToiJTa dvs/^^prjaav iit ohov. 



§ 9. De imperfecto cum negatione 

conjuncto. ^) 

Locutio (w$, iiiiiiyi) ovx sTrsc^fi (-9ov) praeter 
locum supra laudatum (I 65, i) hisce quoque locis 
legitur: III 3, i ; 31, i; 75, 4; IV 4, i; 71, 2; 
VI 50, I. Imperfecti quem hic observavimus usum 
etiam exhibet praesens quod occurrit IV 87, 2 
lidpxvpag^ jxsv Oiovg xai y^pts^ag xovg iyxfi^piovg Ttoe^ao/xac 



i) Cf. supra p. 30 sq. 
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&q in cxyaQ^ ijxwv ov Ttfic^Sci) ^persuadere vobis 
quamvis conanti mihi non contingere". 

Passivum («$) oux inEiQBxo (-9ovto) reperitur 

I 26, 5; II 2, 4; V 21, 3. 

i. Idem quod oi itaSecrSac valet oix saaxovetv, 

' cujus locutionis imperfectum praeter locum quem 

supra laudavi (IV 10 1, i) invenitur etiam hisce 
locis: V 22, 2; 50, I; VIII 3 11 3; 32, 3; 38, 4; 
86, 4 (oi/^sv jxoXXov fV^xoiiov). Similiter verbi vna- 
xov£ev imperfectum negatione addita usurpatur I 
29, I; 139» 2; V 114, I; VII 18, 2. Cujus verbi 
aoristus cum negatione conjunctus extat tantum- 
modo I 26, 4 ot(^* *£7ct(^a|xvtot ou^ev avTsiv vif^xou^av 
(aor,- const.-complex. ; ceterum de loco corrupto, for- 
tasse interpolato, vid. Steupii „Anhang" ad 1. 1.). 

Eodem sensu quo ovx ineiOszo duobus locis usur- 
patur locutio 01/ x 6V6(^£;^6to, nempe III 31, 2 $1 
o\j$l xaOxa i^jeii-^e-zo (quod respondet iis quae 
leguntur ib. §10 jxsv ToaaiJTa stTrwv ovx eneiOi tov 
'AXxt'(^av) et VII 49, 2 de AY)[io<j6e)^Yjg rcepi [lev xoij 
TtpoorxaflijaOat u (^' cTcwaoiJv gV£^/;t£To (=ovx sTret^SgTOTai 
Ntxta). 

Eodem fere sensu verbi Ttpoadey^ersOai impf. 
cum negatione conjunctum adhibetur V 14, i (t)7V 
ekiti$a XYtq p^^firjg) ^7r£p ou npo<Te$e)(^ovxo npoxepov xag 
anov^ag (^foedus facere recusaverant" ; quamquam 
notio plqpfecti Latini requiritur, tamen impf., non 
aoristus, adhibetur quo clarius vis paratatica expri- 
matur) et VII 83, 2 ov npoaedey^o^jxo xohg Xoyo^jg 
i. e. accipere recusabant id quod Nicias iis propo- 
nebat. Ejusdem verbi ind. aor. negatione adjecta 
extat tantummodo III 95, 2 Miv^jifjag $e (A>;/xo79evy}$) 

13 
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T^v £mvway icoig 'AxapvatJcv, w$ ov npo(Tiie^a)fxo xtX. 
1. e. „cum consilium ejus non probarent", quo loco 
nil nisi id quod Acarnanes libero consilio ea quae 
Demosthenes proposuit improbarunt constative sig- 
nificatur, repugnatio („resistance to pressure'*) non 
exprimitur; ceteris locis quibus ind. aor. occurrit 
(II 70, 2 ; IV 106, 2 ; V 78, I •, VIII 6, 3) nega- 
tio abest. 

Verbi simplicis ^i^^^eaOai quoque impf, eodem 
modo usurpatur III 64, 3 t^v TgXsuTaeav re nph 
Ttepvcet)(Sl,e<jQai np6}ih)(ji)f ig yjoTJ/cav — ovx i^ey^eaOe 
„accipere recusabatis". Ejusdem verbi impf. nega- 
tione adjecta sensu proprio („urbe, moenibus reci- 
pere recusare'*) usurpatur hisce locis: VI 50, 3^ 
51, i; 52, i; 62, 2; VIII 17, 3. 

Porro huc pertinent ii loci quibus verbi 7rpo(7;^«p s Tv, 
ea significatione quae est „ad alicujus partes acce- 
dere", „se dedere alicui", imperfecto negatione ad- 
juncta irrita eorum qui deditionem sive societatem 
suadent conamina describuntur, nempe : III 7, 5 ; 
88, 4; 91, 3; VIII 62, 3; 103, I, quibus locis 
annumerandus est locus II 66, 2 inei^ri ov |uvfi- 
;^djpoiiv (= ov npoae-^&pow). Aoristi ind. cum nega- 
tione conjunctus non invenitur nisi III 102, i — 
xac itop6UO|xgvog Om&va aipei auToSv xac EuitaXcov ' v yotp 
npoae^^^&pYjaa^jj ubi aor. vim habet plqpfecti Latini : 
„Oeneonem et Eupalium vi cepit (Eurylochus) ; ea 
enim oppida partibus ejus se ultronon ad- 
junxerant". Ceteris locis quibus aoristi ind. extat 
(I 74, 4; 103, 4; 117, 3; m 61, 2; 90, 4; IV 

107, 3; 109, 5; 123, 1; V 29, l; VIII 23, 6; 

44, 2) negatio abest. 
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Quodammodo cognatum huic usui est verbi Tipo- 
)(^(dpeh imperfectum negatione adjecta usurpatum, 
sive personaliter sive impersonaliter, ea notione 
quae est „non succedere", „non prospere evenire", 
quo imperfecto conamina irrita facta repraesentantur ; 
loci sunt hi: I 109, 3; II 58, 2; III 18, i ; V 4, 
2 ; VI 74, 2. Contra aoristus legitur II 56, 4 ig 
ekn9a |X£V iXOov tou Aefv, ov iievxoi npov)(^^pY)(je ye, quo 
loco infelix eventus tantummodo nuntiatur (aor. const.). 

Ad id quod est ov npov)(fi>pei significatione accedit 
id quod legitur III 26, 4 wg ^' ov^ev dne^aivev 
exx/toig «v 7tpo(Teie)(pvxo j,cum nihil succederet etc," ; 
similiter IV 104, 3 «g ov^ev ovtoS dno t(5v sv^ov «g 
Ttpodeieyjxo dne^aivev. 

Cum iis quos modo laudavimus locis apte con- 
ferri possunt ea quae occurrunt II 10 1, 5 ineii^ 
ovToS o\j9ev inpdaaeTo 2)v Evsxa iae^ake et III 85, 3 
«g ov^ev amoig inpcHfjaezo^ quibus locis imperfecto 
conatus frustra adhibiti exprimuntur. Contra ubi 
conamina irrita esse facta simpliciter nuntiare vult 
scriptor, aoristo (const.) utitur: V 50, 5 xai noW&v 
Xoywv yevo/JLfiVwv xeXog oHev inpiy^Qri. 

Verbi iiiovai quoque ejusque compositorum 
imperfectum negatione adjuncta^) hic illic signifi- 
cat repugnationem contra suadentes. Verbi simplicis 
imperf. sic usurpatiu: VII 32, i 'AxpoyovTfvot '^ap 
oux iiidoaav iia T>5g ioajx&v 6$6v (»per suos fines 
iter dare recusabant") ; VIII 8, i o\j$e za /jprjiiaxa 
iiiioaav a rfkQov eyovzeg (j,tradere recusabant") ; 
99, I «g xpofdv T£ ovdeig iiiiov „cum nemo 



i) de quo imperfecto ubi negatio non est addita cf. supra § 5 P* ^9* 
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dare vellet". Compositi dTCodi^cvai impf. ita 
reperitur IV 23, i xoe mg vaSg oi AaxE^ac/xcveot 
ajrijTovv, xaQdmp ^vvixstxo' oi ^' 'AQyjvouoi iyxkrjfiaxa 
e)(pvxeg — ovx dcTte^i^oaav (quamvis repetentibus 
reddere recusabant) et similiter V 35, 4 fiare ovxe 
UvXov aTcacToyvTwv airrSv dne^i^oaav xtX. Compositi 
npo$i$6yai impf. ita adhibetur IV 123, 2 Tgx|xacpo- 
[xevoi dtto rijg ZxedSv^jg ctc oli npoviidov i. e. ^prodere 
recusabat"; cum quo loco conferatur id quod 
legitur IV 122, 3 Bpaai9ag de dvxekeye toXXoc — xat 
oxjK afiet {^ oxj itpov9i$ov) xrjv nokiv. 

Verbi iOeletv quoque imperfecta quae occurrunt 
cum negatione conjuncta eandem vim (^resistance 
to pressure") exhibent, nempe hisce locis: FV 122, 
5; V 14, 4; 21, 2; 22, 2; 50, 2; Vm 86, 2. 
Contra ind. aor. legitur IV 57, 2 ^vvedelOetv /xsv ig 
xo xetypg ovtl inQiXioaav (^£0|ui£V«v to5v Acytv>;Td5v, ubi 
aoristo aliquid momentaneum significatur : „peten- 
tibus Aeginetis negaverunt se simul cum iis 
moenia intraturos"; in loco VIII 83, 2 «5 oix 
YlQiXYidav avTavayayovTgg vau/xa;^J5aat aor. vim plqp- 
fecti Latini habet („da sie — nicht sich hatteri 
entschliessen konnen" CL). 

De verbi ^vvaaQat imperfecto et aoristo cum 
negatione conjunctis vid. supra § i p. 53 sq. 

Ad extremum hoc praedarum hujus imperfecti 
usus exemplum afferam : VIII 20, 2 xac notpomkevaag 
inl Aipag xai 7tpo(7|3aX«v, &g ovx i\d[L^ave xriv itoXcv, 
dnin\ev<7ev i. e. ,cum quamvis annisus urbem expug- 
nare non posset" ; verba wg ovx ekdfi^ave prorsus idem 
valent quod «g ovy, eivvaxo eketv (cf. e. g. III 103, i). 
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I. 



Eur. El. 226: 
jxsevoor* axouaov, xai xdy^ ov xaXcSg ipiig. 
(Sic Vodd. ; Victorius : ovx a X X o ^) 
Lege: o\j xaxof^ 



II. 



Soph. Ant. 45 2 : 
0? xouad* ev dvBp^noiatv &piaav vo/xou$. 
Lege cum Wakefieldio: rj — cSpt<y6V 



III. 



Soph. Tr. 196: 
To yap Tto^oCv Ixaorog £X|xa5£fv SsXwv 
Recipiendum est id quod conjecit E. Thomas: 
Ta — noBtiv 



IV. 



Thuc. II 10,3: 
uapmoLi xoidi* sXglsv, Sic codd.; Sintenis conjecit 
napipvei TOicH^e. 

Lege: eXeyE xai Trosp^vse xoioi9t. 



V. 



Thuc. VII 49,1 sic legendum est: 
xai afia laig yovv vocoai iiaWov fi npoxipov i^dpcrriae 
xpaxYi^iig. (Codd. B H ^app&v) 



VI. 



Verum non est quod perhibent Vitae, Aristopha- 
nem histrionis partes egisse in Equitum fabula. 



VII. 



Propert. I 21,6: 
Nec (Neapol. ne) soror acta tuis sentiat e lacrimis 
Recte Beroaldus conjecit Aaec. 



VIII. 

Propert. I 22,5 : 
Szi mihi praecipue, pulvis Etrusca» dolor^ 
Lege: Aic {Stt Neapol. ; Lachmannus cum codd. 
deterr. szc] Reitzenstein sed) 



— n 



IX. 



Servii annotatio ad Verg. Ecl. X vs. 46 (^Hi 
omnes versus Galli sunt de ipsius translati carmini- 
bus*') non spectat nisi vss. 46 — 49. 

X. 

Tac. Ann. IV 3 : ^/ quia vi tot simul corripere 
intutum, dolus intervalla scelerum poscebat. 
Injuria Nipperdey delevit et. 

XI. 

Decretum Halicamassensium quod legitur in Dit- 
tenbergeri Sylloge I. 10 pertinere videtur ad sedi- 
tionem Halicarnassi factam quae Herodoto ut patria 
pelleretur causa fuit. 

XII. 

Quod Appianus B. C. II 149 narrat de Alexandri 
ad Ammonis oraculum itinere ex Arriani Anab. 
IH 3i3 sq. deprompsit; quod autem ibidem narrat 
de Alexandro per Pamphyliae oram maritimam iter 
facienti e Plutarchi vita Alex. c. 63 desumpsit. 

XIII. 

Injuria contendit Steupius (in annotatione ad Thuc. 
II 34,4) Athenis interdictum fuisse mulieribus ne 
exsequiis interessent. 



XIV. 

Recte vir doctissimus Friedrich Reuss contendit 
(Rh. M. N. F. 54, 1899, P- 4^5), quod Appianus 
dicit (prooem. c. 7) ea aetate qua prooemium suum 
scripserit Romae ducentos annos imperatores fuisse, 
eos annos esse numerandos ab anno 48® a. Chr. n. 



XV. 



Jure v.c. Karlowa (Romische Rechtsgeschichte 
I P- 257) contendit quaestores parricidii et quaes- 
tores qui aerarium provinciam obtinebant eosdem 
magistratus fuisse. 



XVI. 

Faciendum est cum viro doctissimo Franz Stud- 
NiczKA dicenti (Thukydides, erklart von J. Classen; 
Erster Band, ed. quart. p. LXXIV) se non dubitare 
quin Thucydidis effigies quae in Herma Neapolitano 
conspicitur revera ipsius Thucydidis oris lineamenta 
referat. 



XVII. 

Fridericus Nietzschius (Werke, Band X p. 130 
sq. ; Leipzig, Naumann, 1896) de Socratis morte 
recte judicasse videtur. 



XVIII. 

Ex Edicto Regio quod agit de Examinibus Aca- 
demicis (Ed. Reg; XXVII Febr. 1877) toUenda 
sunt verba quibus praescribitur ut semper dissertati- 
ones Classicae Latine conscribantur et defendantur. 
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